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BCTYII

Ha cydyacHoMy eTani po3BUTKY CyCHiIbCTBA BaKJIMBUM IMUTAHHIM MOCTAE POJIb
TOJICPAHTHOCTI Ta ii IMIUIEMEHTYBaHHSA Y Pi3HI ChepHr KUTTH.

AKTyalbHUMH B MEXax JOCHIDKEHHS THUTAaHHS TIOCTalOTh MPOOIeMH
TpPaKTyBaHHS aHIJIOMOBHOTO JUIIOMATUYHOTO JAUCKYPCY, a TAaKOK 0araroacnekTHICTb
Ta KOMIUIEKCHICTh KOMYHIKQTHMBHOI KaTeropii TosnepaHTHOCTI. JlurmiomarnyaHwmii
nuckype OyB y (okyci yBaru 0araTb0X HayKOBIIIB, 30KpeMa PO3IVISIaIUCh MUTAHHS
MOBJICHHEBUX aKTiB, 3aC00IB Ta TaKTHK peaiizalii crparerii guckpeaurtamii [39],
JTUIUIOMATHIHANA JUCKYpC SK 0COONMMBa opMa MOMTHYHOI KomyHikarii [41], Oymo
JOCJIIIPKEHO HACTYIHI HOTO acMleKTH: IHTEHIIOHANbHY CTPYKTYypy [41], cneuudiky
JTUIIOMAaTUYHOTO TIUCKYpPCY SIK popMy KOMYHIKalii [41], cTrpareriunicTs nepexiagy i
KOMYHIKaIlii [5], JIHTBICTHYHI acMeKTH TMepcya3uBHOCTI [34], a TaKoX OCBITIICHO
npobiaeMu audepeHiianii TaKCOHOMIYHUX OJWHUIIb, TEPMIHOCHUCTEM AaHIJIOMOBHHX
JTUTIOMAaTUYHUX  JIOKYMEHTIB [17;18;19].  JlumioMaTWyHi  TPOMOBH €
HaWPO3MOBCIOMKEHIITUM THUIIOM Y JUILIOMATUYHOMY JTUCKYPCI.

[IpoGnemarnka Ta aKTyaJbHICTh pO3IVISAY KOMYHIKAaTMBHOI — Kareropii
TOJICPAHTHOCT1 MIATBEPKYEThCS 11 JOCIIPKEHHSIM 3a JOMOMOIOK PI3HOMAaHITHUX
MIIXOAIB 1 Cy4acCHMX METOMIB OaraTbMa BYeHUMH. JlOCIIKYBaldCh HACTYIIHI
aCIIeKTH KOMYHIKaTUBHOI KaTeropii TOJIEPAHTHOCTI: JIHTBOKYJIBTYPHI,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI Ta KoMyHikatuBHI [1;29;37], po3misganuch MNUTaHHS
CYTHOCTI ToJiepaHTHOCTI [44], mparMatukd Ta TaKTy Yy CYYacHid myOaivHin
KOoMYHiKalii [12], mparMaTHYHUI aclieKT KOHIIENTY Y Pi3HHUX JIIHTBOKYJIbTypax [49], a
TaKOX MOBHA TOJICPAHTHICTh Y KOHTEKCTI COIlliaTbHO-TyMaHiTapHuX Hayk [50].

KomyHikaTuBHa Kareropis TOJIEPAHTHICTh MOke OyTH BHUAUIEHA Y
JTUTUIOMAaTUYHUX TIPOMOBaX Ha JIGKCHYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY, TpaMaTHUYHOMY Ta
1HIMX piBHAX. Ha jJexcuyHOMY piBHI TOJIEPAHTHICThH MEPII 3a BCE BUPAKAETHCA 32
JOTIOMOTOI0 €B(EMICTUUHUX KOHCTPYKIIMA, THCTPYMEHTOM MOXKE TaKOX CIyTryBaTH
KOMILUTIMEHTAapHA JIEKCUKA, SIKa BUKOPUCTOBYETHCS IS TOMIAHHOT TOHAIBHOCTI. Came
TOMY, TUTTOMATHA BUPAXKAIOTh MEPIII 32 BCE YECTh, MOBAry, BASYHICTH 1 T.1.

[IpoOnemaruka peanizalii KOMYHIKAaTUBHOI KaTeropii TOJEPAHTHOCTI B
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aHIIIOMOBHOMY  JTUIUIOMAaTHYHOMY  JAMCKYpPCl  3ajUINA€ThCS  HEAOCTAaTHBO
JTOCTIHKEHOIO Ta MPOaHaIi30BaHOI0 Yy MOBHIN Mipil. Xo4ya OCTaHHIMU pOKaMH 1HTEPEC
0 JOCHIDKCHHS TUTaHHA AaHIIOMOBHOTO JMIUIOMATUYHOTO JAUCKYpCY 3HAYHO
301IBIIUBCA, OJHAK POJIb Ta 3HAYMMICTh KOMYHIKAaTUBHOI KaTeropii TOJIEPaHTHOCTI B
HbOMY, BaXJIMBICTb Ta I[IHHICTb sIKOi € Oe33amepevHa, 3ajJuIIa€eTbcsl MaJjo
JOCIIHKEHOI0, 110 1 00YMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh HAyKOBOI POOOTH.

O0’ekT JOCHIIKEHHS — KOMYHIKaTHUBHA Kareropis ‘‘ToJliepaHTHICTE® B
aHTJIOMOBHOMY JUIIJIOMaTUYHOMY JTUCKYPCI.

IIpeamer [OCHIKEHHA — JIIHTBOIIPAarMaTUYHUI acCHEKT KOMYHIKaTUBHOI
KaTeropii “ToJIepaHTHICTD” Y aHITIOMOBHOMY JUIIJIOMAaTHYHOMY JTUCKYPCl

Mera pgochipKEHHS — BHUSBUTH CIIOCOOM Ta CTparerii  peami3auii
KOMYHIKaTUBHOI KaTreropli TOJIEPAHTHOCTI B AaHINIOMOBHOMY JUIUIOMaTHYHOMY
JTUCKYPCI..

JI71s1 TOCATHEHHST OKPECIICHOI METHU JOCIKEHHSI HE0OX1JTHO BUKOHATU MEPEITIK
3aBJIaHb.

1) VYTOYHUTH MOHATTS AHITIOMOBHOTO JHMIIOMAaTHYHOTO JAMCKYPCY B Cy4acHIid
KOMYHIKaTUBHO-TUCKYPCUBHINA MapaJurMi Ta AOCTIAUTH HOTO THUIIOJOTIYHI Ta CTHU-
JIbOB1 OCOOJIMBOCTI,

2) CxapakTepusyBaTH TOJEPAHTHICTh SIK KOMYHIKaTHBHY KaTeropito, ii craryc
y CHUCTeM1 CYMDKHUX TMOHSTH Ta MParMaTuKy;

3) BcraHoBuTH TOMOCH peaiizailii Ta BepOajabHI MapKepu pernpe3eHTarlii Ko-
MYHIKaTUBHOI KaTeropii TOJIGpaHTHOCTI B @aHIJIOMOBHOMY JIUIIOMaTUYHOMY JTUCKYPCI;

4) CxapakTepu3yBaTH CTpaTerii Ta TAKTUKU peastizailii KOMyHIKaTHBHOI KaTe-
ropii TOJIEPaHTHOCTI B @HIJIOMOBHOMY JIUIIJIOMATUYHOMY AUCKYPCI.

TeoperuuHe 3HAYEHHS JOCIIIHKEHHS TMOJSTAE B TOMY, 1[0 BOHO € BHECKOM Y
MOJIAJIBIIINI PO3BUTOK Ta JOCIIKCHHS MOBJIEHHEBOI pempe3eHTallli KOMyHIKaTHBHOT
KaTeropii TOJIePaHTHOCTI B aHIJIOMOBHOMY JTUTIJIOMAaTHYHOMY JTUCKYPCY.

IlpakTuyHe  3HAYEHHS1  JIOCHI/DKCHHS  BU3HAYAETHCS  MOXKIIUBICTIO
BUKOPDHCTaHHS 11 pe3y/lbTaTiB Ta TEOPETUYHUX TIOJIOKEHb Ha JIEKIIAHUX 1

CEMIHAPCHKUX 3aHATTIX 3 KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTUKH, CTHJIICTUKH, TUCKYPCOJIOTII,



a TaKOXK B HAYKOBUX JOCIIKEHHSIX CTYJCHTIB.

HoBu3Ha nocnipkeHHs MOJsrae y TOMy, 1O BIepiie Oylo MpoaHalli30BaHO
BepOasi3oBaHi MapKepu KOMYHIKAaTUBHOI KaTreropii TOJIEPAHTHOCTI, IO OyiH
IOpECTaBICHI Ha JIEKCMYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta CTHWJIICTUYHOMY pIBHSAX Ha
MaTepialli IPOMOB aHIIIOMOBHOTO JUIIOMAaTUYHOTO JMCKYPCY, @ TaKOXX B TOMY, IO
BIIEpILIC MPOAHATI30BAHO Ta BUAUIEHO KOMIUIEKC CTpaTeriii i TakTHK peajizamii
KOMYHIKaTUBHOI KaTreropli TOJIEPAHTHOCTI B aHINIOMOBHOMY JUIUIOMAaTHYHOMY
JIMCKYpCI.

Marepiasom Joc/iIKeHHs CIyryBajdd IPOMOBU JUILIOMATIB Ha ODiliitHOMY
caifti noconbscTBa CIIIA, a TakoX TOCTYIHI aHIJIOMOBHI TEKCTH IPOMOB JUILIOMATIB
PI3HHX KpaiH y Mepexi [HTepHeT.

MeTtoau aocCaigAKeHHS], BAKOPUCTAHI Y pOOOTI:

- METOJI TUCKypC-aHaIi3y, 3a JOTIOMOTOIO SIKOTO OYJI0 JOCIIIKEHO THUITOIOTIYHI
Ta CTWJIbOB1 0COOJIMBOCTI AHTTIOMOBHOTO JIUTNIOMATUYHOTO TUCKYPCY;

- 1HTepIpeTaliifHO-TeKCTOBUI aHalli3, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO OyJ0 BUSIBICHO
dbparmMeHTH peanizallii KOMYHIKATUBHOI KaTeropii TOJIEPAHTHOCTI B AHIIIOMOBHOMY
JTUTUIOMAaTUIHOMY JTUCKYPCI;

- METOJ JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOTO aHali3y, 3a JIOIOMOIol SIKOro OyIo
MIPOAHAII30BAHO  JIEKCMKO-CEMAHTHYHI 3acO0M  perpe3eHTalii KOMYHIKaTUBHOI
KaTeropii TOJIEpaHTHOCTI B aHIJIOMOBHOMY JIUTJIOMAaTUYHOMY JUCKYPCI;

- TparMa-AUCKypCUBHHMM TMIiJIXiA, 3a JOMOMOTOI SKOTO OYyJlO BU3HAYEHO
KJIFOYOB1 CTpaTerii Ta TAKTUKU peasizallii KOMyHIKaTUBHOI Kareropii “ToJepaHTHICTD
B @HIVIOMOBHOMY JUILIOMAaTUYHOMY JUCKYPCI;

Crpykrypa poGoru. PobGora ckimamaerbcsi 31 BCTYIY, TPbOX PO3JLIIB,
BHCHOBKIB JI0 KOXKHOTO PO3IiTy, 3arajJbHUX BHCHOBKIB, CIIHUCKY BHUKOPUCTaHUX
JUKEpeTI, TOIaTKIB Ta pe3ioMe aHITIHCHKOI0 MOBOIO.

Y Berymi  OOIpYHTOBAHO — aKTyajbHICTh Ta HOBU3HY MpoOJeMaTHKu
JOCIIPKEHHS, BUSHAYEHO METY, MPEAMET Ta 00 €KT, BUCBITICHO OCHOBHI 3aBJIaHHS
JUISL TIOBHOTO PO3KPUTTS METH 3 BUKOPUCTAHHSM 3a3HAUEHUX METO[IB, a TaKOX

OOTpYHTOBAHO TEOPETUYHE Ta MPUKATUYHE 3HAYCHHS HAILIOTO JOCIIIKSHHS.



7

Y nepuiomMy po3aiai “TeopeTn4Hi 3acaau AOCJIiIKEHHS
JIIHTBONPATMATHYHOI0 ACNEKTY KOMYHIKATHBHOI KaTeropii “rojiepaHTHICTL” B
AHIVIOMOBHOMY  JMILUIOMATHYHOMY JHCKYpci” Oylo pO3DISIHYTO MUTaHHSA
TUTIONIOTIYHUX Ta CTHWJIBOBUX OCOOJMBOCTEH aHIJIOMOBHOTO JAWUIJIOMAaTHYHOTO
TUCKypey. JlocnmipkeHO TOHSATTS KOMYHIKAaTMBHOI KaTeropii TOJIEpAHTHOCTI Ta ii
CTaTyC B CHUCTEMi CyMDKHHX TOHSTh. Y PO3UT TaKOXK JOCIIHKEHO MOBJIICHHEBI aKTH
Ta CTparerii ToJIepaHTHOI KOMYHIKaTUBHOT MOBEIIHKHU.

Apyrnii  po3gin  “Cnocodu  peanizamii  KOMYHIKATMBHOI  KaTeropii
“TOJIEPAHTHICTL” B AHIVIOMOBHOMY /JAUINIOMATHYHOMY AMCKYPCI” MNPUCBIYCHO
BUOKPEMJICHHIO TOTMOCIB peaii3aili KOMYHIKAaTMBHOi Kareropii TOJEpPaHTHOCTI,
BepOaJbHUX MapKepiB, MO0 Oyldu BUSBIEHI Ha JIEKCUMYHOMY, CHUHTAKCUYHOMY Ta
CTWJIICTUYHOMY PIBHSX, @ TaKOX PO3IISIHYTO €THKETHI (OpPMYJIM KOMYHIKalii B
aHTJIOMOBHOMY JTUTIJIOMaTUYHOMY JTUCKYPCI.

Y tperbomy po3aini “Crparerii i TakTHKHM peaJi3aliii KOMYHIKATUBHOI
KaTeropii “rojiepaHTHICT” B AHIVIOMOBHOMY JHILJIOMATHYHOMY JHMCKYpCi”
PO3IISTHYTO OCHOBHI CTparerii 1 TakTUKH peaji3aiii KOMYHIKaTHBHOI Kareropii
“TOJNIEpaHTHICTh B AHIVIOMOBHOMY JIMIUIOMAaTUYHOMY IHMCKYpCl, 30KpEMa.CTparTeris
KOH(OPMI3MY, CTpaTerisl cCaMOIpe3eHTallll,CTpaTeris ariTartii.

3aranbHl BUCHOBKM NPEJICTaBISIOTH OCHOBHI  pE3YJIbTaTH  HAyKOBOTO
JOCIIJKEHHS. 3aBepliye poOOTy CIHCOK BUKOPUCTAHOI JIITEparypu, OJATKU Ta
pe3oMe aHTTMCHKOI0 MOBOIO.

Anpo0auisi pe3yJbTaTiB J0CTiKEHHS.

PesynbraT nocinipKeHHs MpeACcTaBiIeH] y myOmiKaIisx:

Caxno €.M. MOBJICHHEB] aKTH B aHTJIOMOBHOMY JIUILJIOMAaTUYHOMY JTUCKYPCI.
«MaxapeHxiscoki uumarHs. Qinonociuni ma memoouuHi cmyoiiy. MaTepiaiu 3BITHbOT
CTYACHTCHbKOI HayKOBO-TIpakTU4HO1 KOH}., Cymu, 4 ueps, 2020 p. C. 71-75

Caxno €.M. Tonocu peasnizallii KOMyHIKaTUBHOI KaTeropii TOJEPAHTHOCTI B
aHTJIOMOBHOMY JUIUIOMAaTHUHOMY IUCKYpCl. AKmyanvHi numanus @inonoii ma me-

mooonoeii: 301ipHUK cTaTell cTyAeHTiB 1 MaricTpanTiB. Cymu, 2020 p. C. 142 - 152
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Caxno €.M. [lo npob6iieMn BHOKpEMJICHHS CTpATEriil B aHTJIOMOBHOMY JMII-
JIOMaTUIHOTO JAUCKYPCY. «/ianoe mos i Kyivmyp y Cy4acHOMY OCBIMHbOMY NPOCHO-
pi»: Marepianu IV Beeykpaincbkoi HaykoBoi iHTepHeT-KoHPepeniii. Cymu, 2020. C.

85-88



PO311JI 1
TEOPETHUYHI 3ACAIN JOCIIKEHHS JITHI'BOITPAT'MATHYHOI'O
ACHEKTY KOMYHIKATUBHOI KATEI'OPII “TOJIEPAHTHICTH” B
AHITIOMOBHOMY JUIVNIOMATUYHOMY JIUCKYPCI
1.1. AHIIOMOBHMH JAUIIOMATHYHHI JMCKYpPC B CY4YacHiii KOMYHiKATHMBHO-
AUCKYPCUBHIN mapagurmi
1.1.1. IToHATTA AHIJIOMOBHOTO AUIJIOMATHYHOI0 TUCKYPCY

VY cyuacHii Hayll 4acTO BHKOPHUCTOBYETHCS TEPMIH «IUCKypc». [Ipore BapTo
MIJKPECIUTH, IO Y JIHIBICTUII HE ICHYE €IMHOTO BU3HAYEHHS LIbOTO MOHSTTS, aJIkKe
JTUCKYpC — CKJIaJiHE Ta OararorpaHHe SBUIIE, K€ 1 HA ChOTOJHIIIHIN J€Hb BUKJIUKAE
O0arato Cynepedyok Ta NUTaHb Yy JOCIHIJHUKIB. Y poOOTI y Mekax po3IIsay
npoOJIeMaTUYHOrO MUTaHHA JUCKypcy Buaummo noctate B.I. Kapacuka, sikwmii
3a3HayaB, M0 ‘“...TPAKTYIOUM L€ MOHATTS B TaKUX PI3HUX HAYKOBUX CHCTEMax BOHO
CTaJIO HaBITh IIUPIINUM 32 OHATTA “MoBa” [15, ¢.189].

JIOCHIDKEHHIO  AMIUIOMAaTUYHOTO JUCKYpPCY IPUCBSIUEHO ©Oarato mpalb:
Tepenriii JIL.M. [40;41], Kapacuk B.I. [14;15], Kamuaun H.€. [16;17;18;19], Cynyc
FO.B. [38;39] ta iHmIi, came TOMy KOKEH JOCIIIHHK MaB BJIACHE TIyMAadeHHs I[bOTO
SIBUILA.

[linkpecauMo Ba)JIMBICTh TPAKTYBaHHS MOHSATTS AMILIOMATIi, 10 CTAaHOBUTH
BaroMUi acTeKT MPH AOCTIHKEHH] JUCKYPCY 1 Ma€ OyTHU BUCBITICHUH ISl PO3YMIHHS
CYTHOCT1 AMIIoOMaTH4yHoro mauckypcy. Haykosemb Cyayc po3yMmie MOHATTS SK
“MUCTELTBO BEICHHS MEPEroBOPIB NIl 3a00IraHHsd YU BPETYIIOBAHHS KOH(QIIIKTIB,
MOINIYKIB KOMIIPOMICIB 1 B3a€MONPUUHSITHX PillleHb, PO3MIUPEHHS Ta MOTTHOICHHS
MDKHapOaHOTO ciiBpooOiTHUITBA” [39, ¢.27].

Kapacuk B.I. 3a3nauae, 1m0 JUMIoOMaTUYHUN TUCKYPC, SIKUM KOMOIHYE y c001
IHCTUTYTH JUIUIOMATIi Ta MI)KHApPOAHE CHUIKYBaHHS, SIBISE€THCS “CTIMKOI0 CUCTEMOIO
CTaTyCHO-POJIbOBHX BIJHOCHH, 110 CKJAJdUCSi B KOMYHIKAaTUBHOMY MpPOCTOpI
COIAIBHOTO 1HCTUTYTY auruiomarii” [15, ¢. 3].

Hocnigauk TepenTtiit JI.M. TiiyMauuTh NOHATTS TUIUIOMAaTHYHOTO TUCKYPCY SIK

aJIrOpUTM-KOMOIHAIIIO: YYAaCHUK JUIUJIOMATUYHOTO 310paHHA — “XTO TOBOPUTH ,
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ayuTOpis, Ha SKy CIPSMOBaHAa KOMYHIKAIlis “KOMY TOBOPHUThL’, aji€ OCHOBHHM €
“ b, SIKY CTABHUTh IIEepe]] co00r0 aapecar abo aapecant ~ [40, ¢.47].

BaxnuBuM acrieKToM Mmig 4ac TOCHIKEHHA JUIUIOMAaTHYHOTO JUCKYPCY €
BU3HAYEHHS MOTO CTaTyCHOTO MICIIS Cepe] IHINX TUTIIB AUCKYypcy. [lociyroByrounch
kinacudikariero B.I. Kapacuka 3a3Haunmo JB1 Tpynu 0 SKMX BIAHOCSATHCS BCl THUITH
JTUCKYPCY — 3 TIO3UITIN COIIOMIHTBICTUKH Ta 3 TIO3UIllT yUaCHHUKIB.

3 Mo3uIlii y4aCHUKIB CIUIKYBaHHS MPOTUCTABISAIOTH O0COOMCTO-OPIEHTOBAHUMN
Ta CTaTyCHO-OPIEHTOBAaHUU NUCKYpcU. BiIMIHHOIO 0O3HAKOIO € Te, M0 y MEepHIOMYy
THUIIl PUAMAIOTh YYacTh KOMYHIKaHTH, 10 J0Ope 3HailOMi, HAMararoTbCs PO3KPHUTH
CBI BHYTPIIIHIN CBIT ajpecary Ta 3pO3yMITH HOro SK OCOOHUCTICTh, B TOW Yac sIK
OPYTUil TUN BKJIIOYA€E JIaJIOT MPEACTABHUKIB TOI YW 1HIIOI COLIAJBHOI TPyNH Ta
BUKOHYIOTh POJIb, IPUTIHICAHY KOMYHIKaTUBHIN cutyarii [15, ¢.193,199].

BianoBinHo 10 mepinoi BCl THUMH JUCKYPCY HOJUISIOTHCA Ha JBI TPYHU: TPYITY
NEPCOHAIBHUX Ta I1HCTUTYUIMHHUX AMCKYpPCIB. Y TEpIIOMY MOBELb BHCTYIAE SK
OCOOHCTICTB 31 CBOIM OaratuM BHYTPIIIHIM CBITOM, a B JAPYroMy — SIK MPEICTaBHUK
Ti€el abo 1HII01 corfiayibHOT rpynu [14].

[HCTUTYIIWHUM JTUCKYpC JAOCHIIHUK BU3HA4ae, SK — ‘‘Creliaiai3oBaHUM,
KJIIITOBAaHUHM P13HOBUJ] CIIUIKYBaHHS MIXK JIFOIIbMH, SIKI MOXKYTh HE 3HATHU OJIMH OJIHOTO,
aJie MIOBHMHHI CITIJIKYBAaTHCh Y BIIMOBIAHOCTI 10 HOPM AaHoro comiymy” [15, ¢.195]. 3
BU3HAUEHHS POOMMO BHCHOBOK, IO JUIIJIOMAaTUYHHUI TUCKYPC BIIHOCHUTHCS CaMe J0
BOTO THUMY JHUCKYpCy, aJke ocoOu, 10 MpamoTh y cdepl auroMarii
0e31mocepelHbO CTUKAKOTHCSA 3 PI3HUMH JIIOABMH 1 MalOTh OyTH KOMIIETEHTHUMH Y
CIUJIKYBaHHI 3 HUIMHU Ta BMITH 3HANTH CHUIbHY MOBY, 100 JIMTH KOHCEHCYCY.

Y 1eHTpi yBarM HamIoOro JIOCTIIKCHHS € aHIJIOMOBHHMM JUTJIOMAaTHYHUI
TUCKYPC, KA (OpPMYBaBCS MPOTATOM CTOJIITh. THM HE MEHII MUTAaHHS Ta PO3IJIAN
aHTJIOMOBHOTO JIUTIJIOMATUYHOTO JUCKYpPCY MOCTAJNO BITHOCHO HEIIONABHO 1 came
TOMY BUKIIMKAa€ IHTEPEC y JOCHIHUKIB, aJKe 1€ HEMA€ YITKOrO Ta OJHO3HAYHOTO
TIIyMau€HHS 1IbOTO TTOHSITTSL.

HNocmigauk H. KamummHa CTHUCIO po3Kpuiia MOHATTSA 1 3MICT aHIJIOMOBHOTO

JTUIUIOMAaTUYHOTO JIUCKYPCY, pPO3MISAAlOud HOro, sik OCOOJIMBY OpraHi3allilo MOBHUX
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3ac00iB, BIJOOpa)kK€HHS Ha pIBHI MOBHUX OAMHUIb 1HCTUTYTY JAMIUIOMATIi Ta
MIKHaApOIHOT KoMyHikarii [16].

MeTo0  aHIIIOMOBHOTO — JUIUIOMAaTUYHOTO  JIUCKYpCY €  1H(OpMyBaHHS
CYCHIJIbCTBA Ta CHOHYKaHHS ayIuTOpii 10 aKTUBHUX /i, camMe TOMy IIiJ Yac
nepeMoBHH, J1e0aTiB, KOH(MEpPEHIi 1 T.i. JUIUIOMATH BUTOJOIIYIOTh 3aKJIMKH 0
CHiBIpalli, MUpPy Ta Oe3MeKHu, NMeperoBopiB, cralimizamii i, MPUIHUHEHHS BOTHIO,
MHUPHOTI'O PEryJIIOBaHHs, IPUMHPEHHs 1 0araro iHmux [39, ¢.27-28].

Cepen QyHKIII aHIJIOMOBHOTO AMIUIOMAaTMYHOTO JHUCKYPCY BapTO BUILIUTH
1oro iH(pOpMaTUBHY CKJIa/I0BY, SIKa € OCHOBHOIO IPU 3BEPTaHHI J0 LJILOBOI ayAUuTOpIi,
a TakoXK (DYHKIIIIO Peryssiii AisUIbHOCTI aJipecara, [0 peali3y€eThCsl y CIOHYKaHHI1 J0
HEOOX1THUX A1 IUIIXOM CTBOPEHHSI CIPUSTIMBUX JIJIS AISUTBHOCTI YMOB.

VY ¢yHKLIIO AUIUIOMAaTHYHOI KOMYHIKAI[ll BXOAUTh TaKOX 3aXHCT IHTEPECIB
KpaiHu Ta ii rpomaasH. TUM He MEHII Ha MPAKTHIl MOHATTS ‘‘3aXHUCT 1HTEpECiB”
9acTO 3aMIHIOETHCS 3aJau€l0 BCTAHOBJICHHS KOHTPONIO HAJ CBOIM MapTHEPOM,
OakaHHSIM 3alHSATH BeIy4e TOJOKEHHS B CBIT1 3a JIOMOMOIOI0 PI3HOMAaHITHUX (OopM
TUCKY Ha MDKHApOJHY CHUIBHOTY 1 PI3HOMAHITHI MIXHApOAHI oprasizaiii, mo 3
CaMOro IOYaTKy BHKJIIOYAE€ BPAaxXyBaHHS MO3MIIN IHIIWX YYACHUKIB CIIJIKYBaHHS
[40, ¢.49]. 3 wi€ei mo3uilii AUIIIOMAT TOCIYTOBYETHCS CTPATETIE€I0 MAHIMMY/ISIIT IS
JIOCSITHEHHSI BWINE3a3HAYEHUX IIiJIeH Ta 3aBaaHb. PoO3KpuBaIO4YM JAeTalbHIIIE
JTUTUUIOMAaTUYHY KOMYHIKAIllI0, BapTO BIAMITHTH IO MAaHIMYISITUBHA CTpaTeris €
[IOHEHANBaXXJIMBILIOI B AaHIJIOMOBHOMY JIUIIJIOMaTHUHOMY JAMCKYPCI.

Cepen pi3HOMaHITHOI KIJIBKOCTI CTpAaTerii, aHIOMOBHOMY AUILIOMAaTHYHOMY
JTUCKYPCY “BJIaCTUBHMI €JIEMEHT MaHIMyJSIlil, TaK SK JAUIUIOMAaTUYHA KOMYHIKaIlis —
e 1HOAI MAHIMYJISATUBHUM [IaJIOT, SKUA Ma€ Ha YyBa3l IMPUXOBAHE YIPABIIHHS
criBpo3MoBHuKOM™ [39, ¢.29]. Hepiako BimOyBa€eThCs Tak, IO IMiJ Yac MEPEroBOpiB,
IpoOMOB 1 T.i. aapecar HaMaraeTbCs MPUXOBAHO BIUIMHYTH Ha ayIuTOPIIO,
BUKOPUCTOBYIOUM YHUCJICHHI BepOajdbHI MapKepH, IO 30KpeMa peai3yrThCs Ha
JEKCUYHOMY, CEMAaHTHUYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY pIBHSIX, IIO B CBOIO 4Yepry
BIJIOOPaYKAETHCS y BEJIMKINA KUIBKOCTI aKTiB, 3BOPOTIB, JIEKCHUIIl, & TKOK TOHAJIBHOCTI

Ta EMOI[IMHOCTI.
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TakuM YHHOM Yy HaIIOMY JOCTIPKCHHI AHIJIOMOBHHMM JWIUIOMATHYHUN
JTUCKYPC PO3YMIEMO, SIK CTIHKY CHUCTEMY CTaTyCHO POJbOBUX BIIHOCHH, 1110 BKJIIOYAE
ajpecara Ta aJpecaHTa, I[iJb, METy Ta 3aBJaHHS KOMYHIKaIlii, a TaKoXX OCOOJIUBY
Oprasizaifito MOBHUX 3aCc00i1B, 110 BiAOOPaXarOThCS HA PI3HUX MOBHHX PIBHSX 1 K1 Y
CYKYITHOCTI CKJIQJIaf0Th KOMYHIKaTHBHUH MIPOCTIP COIIaIbHOTO IHCTUTYTY JQUILIOMATII.
1.1.2. TunoJioriyHi 0c00JIMBOCTi AHITIOMOBHOTI'0 IUNJIOMATHYHOTO JUCKYPCY

Y aHIIOMOBHOMY JMIUIOMAaTUYHOMY JHMCKYpCl BaXXJIMBUMH AacCEKTOM €
pPO3YMiHHS yMOB ICHYBaHHS KOMYHIiKallli, 110 BiJIOYBA€ThCA JHIINE Y BHUIAIKY
HEBIAMOBITHOCTI TONISIAY ab0 po30DLKHOCTEH y 1/1esIX 4YM TOTSIaX YYaCHHKIB
JTUIIOMAaTHYHOTO CIijIKyBaHHs [39, ¢.29].

Jocnikyroud 1poOJieMy aHIIOMOBHOTO JUIUIOMAaTUYHOIO JHCKYpCy He
MOXXHAa HE€ BHUJUIATUA KaTeropii, mo OXOoIumorTh NnoHaATTs. Kapacuk B.I. Buainse
HACTYIHI KaTteropii: 1) y4acHMKH CHIJIKYyBaHHsS(CTaTyCHO-POJBOBI Ta CUTYaTHBHO-
KOMYHIKAaTUBHI XapakTEPUCTUKH); 2) YMOBHM CIUIKYBaHHS (mpecymnosuilisi, cdepa
CHUJIKYBaHHS, XPOHOTOI, KOMYHIKaTHMBHA cepeaa); 3) oprasizaiis CIHIUJIKyBaHHS
(MOTHBH, LI Ta cTparerii); 4) cmocoOu CHUIKYBaHHS (TOHAJIBHICTh, CTUIIb Ta KaHP
crinkyBanHs) [15, ¢. 200].

Crnepiry 3ocepeauMOCh Ha y4YaCHHMKax CITUIKYBaHHS, 0€3 4Oro HEMOXKIIMBA
JTUTIIIOMaTUYHAa KOMYHIKaIlis. S1pom Oyab-sSKOTO TUCKYpPCY € KOMYHIKAIlls aJpecaHTa
Ta ajgpecara. B aHTIIOMOBHOMY TUIIJIOMaTUYHOMY JMCKYPCI B POJIi TIEPIIOTO BUCTYTIAE
MPEICTaBHUK 1HCTUTYTY JHUIUIOMATii, 30KpeMa Iie mpodeciiiHi aurmioMaTtd, ado
MPEICTaBHUKY TIOJMITUYHUX KIT IEpKaBHU, JI0 SIKHUX BXOJAThH TJIABH JIEP)KaB Ta yPSIiB,
crieniabHUX oprasis [38, c. 27].

VY dkocti anpecaty Moxe OyTH SIK HalllMplia MacoBa ayJuToOpis, 32 YMOBHU
SKIIO JUTJIOMATUYHI MOAIi 4M PIIICHHsS BUCBITIIOIOTHCS B 3MI, Tak 1 J0CTaTHBO
BY3bKE KOJIO, TOOTO JUIIIIOMAaTHYHI pOOITHUKH PI3HUX PAHTIB, SIKI MPUHUMAIOTh Y4acTh
B nepemoBuHax [40, ¢.48]. O3Hakor aHIIOMOBHOIO JUIJIOMATHYHOTO TUCKYPCY €
MacoBUW aapecar, TOOTO “iHpopMaIiiHUN TPOCTIP BIAKPUTHUH, AUILIOMAT

3BEpPTAEThCA A0 ayAMTOPli O BChOMY CBITY”, @ TaKOX aJpecaroM MOXKE BUCTYMHaTu
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TAKOX “TIPEACTaBHUK TOTO  1HCTUTYTYy JUIUIOMATii, 1HIIOTO I1HCTUTYTYy a0o
IPEACTAaBHUK CYCIIJILCTBA 3arajloM CTOCOBHO MpeACcTaBHUKIB iHCTUTYTY [39, ¢.30].

Konmu agpecaHT BUTroJonrye MmpoMoOBY 1 € MPEACTAaBHUKOM CBO€1 KpaiHU Ha
MepeMOBUHAX, KOH(MEpEHIAX 1 T.J. BIH Mae I, 3apagd doro Oe3MocepeaHbo
3MIMCHIOETBCS AUIJIOMaTUYHAa KoMyHikailig. JI.M. TepeHTidd posmisaae mim 3 00Ky
aZipecaHTa, 10 MOXYTh HECTH SK MyONiuHMNA, Tak 1 3akpuTHil xapakrep. Ll 1
CUTyallil JUIJIOMAaTUYHOTO CIIJIKYBaHHSA OOYMOBIIOE KOMYHIKATUBHUN aCIEKT
BHCJIOBY, HOTO OKpeMi MOBJICHHEBI aKTH 1 kaHp B 1itomy [40, c.48].

Cepen OCHOBHMX LIUIEH JUIUIOMATI] BUAUIMMO ‘‘3aXMCT 1 MIATPUMKA 1HTEPECIB
HaIlli 1 Jgep>kaBu” Ta “BNPOBAHKEHHS] HOPM 1 LIHHOCTEHW y KOHTEKCTI Iyio0ajizaiiii,
IHTepHAaIllOHATI3aIi cBiTOBOTO cycmiiberBa” [39, ¢.28].

Bapro 3a3HauMTH pOJIb MDKHAPOJHUX JIOKYMEHTIB, IO € HEBIJI EMHOIO
YaCTHMHOIO JaHoro jguckypcy. OcoOnuBe 3HaYeHHsT Ma€ iXHE JIHTBICTUYHE
TIIyMau€HHsd, 0€3 YOoro HE MOXJMBAa KOMYHIKAIllsl Ha MDKHapOAHOMY pIBHI,
JOCSTHEHHS IPAaBUJIBHUX PIIICHb Ta B3aEMOPO3YMIiHHS MiXK Kpainamu [17,¢.312].

Burosnonryroun npoMoBy AUIUIOMATH BUCIOBIIOIOTH BITHOIICHHS 10 TIPEIMETY
Ta npobseMu mnoBioMieHHS. OCHOBHOIO pOJUII0O B LIOMY BHIIAJIKy € HaOyTTH
JTUTIIIOMaTaMy TOTPIOHOT MOBJIGHHEBOI KOMIIETEHIIIT Ta BMITH BUPA3UTH IPUXOBAHI
IHTCHIIIT IS peaizalii 3aBaanb Ta mijei [39].

JloCHiKYyIOud CTPYKTYpy aHIJIOMOBHOTO JUIIJIOMAaTHYHOTO JIUCKYpPCY Ta
3aHYpIOIOYUCh B HOTO CKJIaJ BUAUIAIOTH moainl Ha perictpu. H. Kamunun y
CYKYITHOCTI 3 TEOPETHMUYHHMM aHaII30M Ta MpakTUYHUM BuBYeHHSIM AJ[J] BBaxae
JOIITBHUM BU3HAYUTH PETICTP, K “KOMILJIEKC MOBHHX 3aC001B Ta iX BUKOPUCTAHHS y
TUIIOJIOTIYHO CXOXUX CUTyarisax’. Hamam mociigHuis BUAUISE ABA BUAM PETICTPIB,
o (irypyroTb B aHINIOMOBHOMY JAMIUIOMAaTUYHOMY IUCKYpCi: “HapUTeTHHI” Ta
“xkomanmuunii”’ [17, c. 58].

AHITIOMOBHMI AUIUIOMAaTUYHUNA JAMCKYpPC BKJIIOYA€E B ceO€ CTaTyCHO-POJIbOBI
XapaKTEPUCTUKN YYACHUKIB CHUIKYBaHHS (IUTIJIOMAT-ayUTOPis), IIh CITUJIKYBaHHS

(murIoMaTHYHHIA TUCKYPC — TOCATHEHHS MUPY B IIEPEMOBHMHAX 1 T.i.) Ta MPOTOTHITHE
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Mmicie chniikyBaHHS — (koH(epeHT-3ama), ki OyneMo Hajadl  BpaxoBYBaTu
JOCIIHKYIOUH Horo mpobieMatrky [15, ¢.195].

Po3pi3HAIOTE HACTYIIHI JKaHPH TUIUIOMATHIHOT KOMYHIKAIIIi: “A0TOBIp, TPaKTar,
MaKT, yrojia, KOHBEHIliS, MPUBATHUM JIMCT, KapTeslb, KOHKOPAAT, “MOIyC BiBEHI”,
TejerpaMa, KOMIOHIKe, JeKiapailis, Hota ypsay(rmas nepxas, M3C), ocobucra HOTa,
BepOanbHa HOTA, 3asBa ypsagy(mpec-tientpy M3C, moconbcTBa), HOTH]IKAITI,
ocobucTe mocuiaanHsa, Memopanaym” [17, ¢. 58].

BukopuctoBytour = 3a3HaueHy ~ BUIIE  KJIacH(]iKallil0o  BUOKPEMITIOEMO
“IUIIIOMAaTU4HY  NPOMOBY ,  SIK ~ ApPIyMEHTATHBHUW  THI  AHINIOMOBHOI'O
JTUTUIOMAaTUYHOTO JUCKYpCYy Yy ILIEHTpPl yBard JJaHOTO JOCHIKEHHSA. A cepen
YYAaCHMKIB JUIUIOMATUYHOI KOMYHIKalii 3poOMMO akKIeHT Ha AUIUIoMarax, U0
L1JIbOBOIO ayAUTOPIEI0 MAIOTh MaCOBOTO ajipecara, ToOTO CyCH1IbCTBA.

1.1.3. CtniaboBi 0cO0JIMBOCTI AHIVIOMOBHOTO TUIJIOMATHYHOIO JUCKYPCY

MoBa aguIuioMaTii 3aBXOM BlA3HAYaJlach YITKUMH JIIHTBOCTWJIICTUYHHMHU
OCOOJIMBOCTSIMH, TOCTIPKEHHS SIKUX CIIPHUSi€ HAIATOJKEHHIO J1aJIOTy MK KpaiHaMu.
3aranoM MOBa JUIJIOMAaTUYHOTO JUCKYPCY HECe BIIOMTOK OPIIIHHO-I1JIOBOTO CTHIIIO,
SKOMY BJIACTHUBA YITKICTh, JIOTIYHICTh, 00’ €KTUBHICTh, CTEPEOTUITHICTD, MiJAKPECICHA
BBIWJIMBICTH 1 sIKa He 1M030aBiieHa emoiiiHocTi [16].

Crenndika aHTTIOMOBHOTO JWIUIOMATHYHOTO JUCKYPCY BH3HAYAETHCS TEPI 3a
BCE THUM, IO HOTO SIAPO CKJIAAAlOTh KOMYHIKaTWBHI 3aco0H, SIKI HOTO y4acCHUKHU
BUKOPHCTOBYIOTB JIJIsl peajtizallii KOMyHIKaTUBHOTO 3aBaaHHs [39, ¢. 26].

MoBa aHTJIOMOBHOTO AWIUIOMAaTHYHOTO JUCKYpPCY € OaraTorpaHHOIO Ta Ma€ Psij
OCOOJNIMBOCTEM Ha PI3HUX PIBHAX Horo (yHkiionyBaHHsA. Hampukian kareropis
00’€KTUBHOCTI Y JUILNIOMATHYHUX JOKYMEHTaX Peaji3yeThCs 3aBISIKA TpaMaTHYHAM
KaTeropisiM, II0 BKJIIOYAIOTh 4YacoBl (opMH, MOAaIbHI JI€CIOBa TOIIO. 30Kpema
dbopMH MPOCTHX YaciB MOXKHA BU3HAYUTH SK KOHCTaTallifo (akTiB, BigoOpakKeHHS
KOHKpeTHOoCTI aii [19, c. 96].

[Ile omHWM TPHUKIAAOM HACHYCHOCTI MOBH aHIJIOMOBHOTO JHIUIOMATHYHOTO
JUCKYPCY € Kareropis nepcya3uBHOCTI. [onogHoB A.B. Bu3Ha4ae nepcya3uBHICTbD, K

MEeBHUHN BIUIMB aBTOpAa YCHOIO YW MHCHMOBOTO IOBIJIOMJIEHHS Ha HOTro ajapecara 3
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METOI0 TIEPEKOHAHHS B YOMYCh, 3aKJIHMKy JO TEBHHX i [7]. B mumiomarwdsiii
KOMYHIKaIlll 3a3HayeHa KaTeropis Ma€ Ha MeTI NMEPEKOHATH OMOHEHTa. SIK BapiaHT
BIJIMBY Ha aJipecara MOXXHa 3aCTOCYBaTH CIIOCOOW NMPUBEPTAHHS YBaru, CTBOPEHHS
CIPHATINBOTO eMotliitHoro (ony, Tomo [34, c.269].

3aranoM JOCHIIKYIOYM MOBY JUIIJIOMAaTHYHOIO AUCKYPCY MOKHA 3a3HAYUTH il
OUTBII-MEHIII OAHOPIAHUN CKJaA. Ajpke OUTbIIy YacTUHY MOBHU JAMILIOMATIl
CTAaHOBUThH 3arajlbHOBKHMBaHA JIEKCHMKA, IO 1A MpUTaMaHHa, TaK caMoO $SK 1
MOJIITUYHOMY JUCKYpPCY HalpUKIaI.

“CTuiap IUIIOMaTHYHOTO JTIOKYMEHTA HE MOKE OyTH B’SUIMM YA MOHOTOHHUM, a
OT)K€ MOMy HISIK HE XapakTepHa HeWTpajdbHa TOHAJIBHICTh BUCIOBJICHHS,
TUIUIOMATUYHE  MOBJICHHS  XapaKTEPU3Ye€ThCS  MOIIAHHOK  TOHAJIBHICTIO.
JlumioMaTnyHe MOBIICHHS JOCHUTh YacTO MOCTYTOBY€ETHCS 000B’SI3KOBUMHU 3 TOTJISITY
JTUTUUIOMAaTUYHOTO E€TUKETYy BHUPA3aMU-KOMIUTIMEHTAMH, SIKI BHUKOHYIOTh JIOCHUTH
cnenu(iuHy KOMYHIKaTUBHY (DYHKI[I}O — HMIAKPECIIOIOTh BBIUJIUBICTb, IIAHOOIUBICTD,
nomanHictb. KomrutimeHTapHa Jsiekcuka — (MPOTOKONBHI — odiliiiHl  popmynu
JTUTUUIOMAaTUYHOI BBIYWJIMBOCTI) CTBOPIOE OCOOJMBY TOHAJIBHICTH JAUILIOMATHYHOTO
JOKyMEHTa. 3a JOTMOMOTOK) €THKETHOCTI BEIACHHS JAUIUIOMAaTHYHOI KOMYHIKaIlil
JTUTUIOMAaTUYHUN TCTUIIb XapaKTEePU3y€EThCs 3arajlbHUM TOHOM TOIIAHHOCTI, YBary,
JTOOPO3UWINBOCTI 7O ajapecara, OOEpPEKHOCTI, KOPEKTHOCTI W TOJIEPAaHTHOCTI
criskyBanHs” [28, ¢.123].

Konekropu-apxaisMu — CTaHZApTU3YIOTh MOBY JIJIOBUX  JIOKYMEHTIB.
JIucKypCcHI MapKepu — CUTHaJI3YyIOTh MPO MOYATOK, KiHEllb, JIOT1YH1 3B SI3KH TEKCTY
[19].

Kapacuk Harosjomye Ha TOMY, IO JUCKYpPC Ma€ TEBHI TOHAJIbHO-KaHPOBI
XapaKTEPUCTUKHU. J[0 TOHAIBHOCTI HUCKYPCY MOXKYTh BXOAWTH TaKi MapameTpH, SK
CEPHO3HICTh-HECEPHO3HICTh, HAMIP JI0 YHICOHY YU KOH(QIIKTY, BIIKPUTHNA (TIPSIMUIA)
a00 3aByasbOBaHUH (HenpsiMui ) BUpa3 inTenii [15, ¢.194].

H. KamuuuH BUCIOBIIOE  OyMKYy IIOMO  “KaTeropii  4iTKOCTI” B
JTUTITIOMAaTUIHOMY JTUCKYPCl, SIKY BBaKa€ CyMHIBHOIO 4epe3 Te, 0 AUILIOMATH YacTo

YXWISIOTHCS BiJl KOHKPETHOI BiAmosizi [16].
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BinMiHHOIO PHCOIO TUIUIOMATUYHOI KOMYHIKaIlli € YXWJICHHS BiJi OCHOBHOTO
3MICTy KOMYHIiKamii. «/[ummomaris — 11e BMiHHS BHUCJIOBUTH HaWOUIBII HENPUEMHI
pedi B NPUEMHUX BUCIOBax». “JlUmiomMard B YCHOMY, a 1HOAI ¥ MHUCEMHOMY
CHUIKYBaHHI YacTO 3aCTOCOBYIOTh CTpPATeril0 YXHWJIBHOCTI — 3arajbHy JIHIIO
BMOTHBOBAHOI MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, OCOOJMBICTIO SIKOI € 31€01JIBIIIOr0 HaBMHCHE
BUKOPHCTAHHS CYKYITHOCTI YXWJIBHMX KOMYHIKATUBHMX TaKTHK, HAI[IJICHUX Ha
HETOYHMU BUKJIAJ JyMKH, BIIX1J BiJ YiTKOI HOMIiHAIIT, 3aXUCT iMiKy” [28, ¢. 124].

OTxe, aHINIOMOBHOMY JMIUIOMAaTUYHOMY JUCKYPCY XapaKTepHI BHHSITKOBI
CTUJILOBI OCOONMMBOCTI. Xo4a JUINIOMarM4yHa KOMYHIKAIlisi HOCHUTH ODIIiiHMMA
XapakTep, BeJMKa  KUIbKICTb  CTaHJApTHOI  JIGKCHKH,  KIiIIe, 3BOPOTIB
BUKOPHCTOBYIOTBHCSI, BOHa BOJHOYAC HE M030aBiieHa 3a0apBIEHOCTI Ta €MOIIAHOCTI.
3aJIe’)KHO BiJ KaHPY JUIJIOMAaTUYHOI KOMYHIKALl1, JUIUIOMATH y OUIBIIIN Y1 MEHILN
MIpi 3aCTOCOBYIOTh JIEKCEMH TMOIIAHHOI TOHAJILHOCTI, OIHAK MMapaMeTpu CEPUO3HOCTI
Ta HaMIpy JI0 YHICOHY 30€pIraroThcsl.

1.2. ToJjiepaHTHICTH SIK KOMYHIKATHBHA KATEropisi

[IuTaHHS TOJIEPAHTHOCTI PO3MISIAETHCA B MEXKax 0ararbox IUCKYpCIB, aJiKe
BOHO Oe3moceperHbO IMOB’si3aHe 3 Oararbma cdepamMu  JTiSTIBHOCTI  JIIOAMHH,
MearoriyHii, couiaibHii, momiTuyHid 1 T.J. Came ToMy Ha Cy4acHOMY e€Tarii
aKTyaJlbHUM II0CTa€ TUTAHHS TOJEPAHTHOCTI, M0 € PYIIIHHUM acmeKTOM TIpH
KOMYHIKAIlii, a TAKOXK CTaTyCy MOHATTS K KOMyHikaTuBHOi kareropii. I. A. CrepHiH,
K.M. unmuxuna [37], O.A. Muxaiinosa [29], 3.111. IcaeBa goCHiKyBaIu MOHATTS
TOJIEPAHTHICTh SIK KOMYHIKaTUBHY KaTeropito.

KomyHikatuBHi  Kareropii po3yMIIOTbCS  JTOCTIAHUKAMHU, SK  KaTreropii
MOBJIEHHEBOTO CIUJIKYBaHHS, 110 BIUIMBAIOTh HA MPOIEC KOMYHIKAIlli, a TaKoxX
OpraHi3yloTh 1 PEryirolTh CIUIKYBaHHSA, BIJIOOpa)kalOThb PO3YMIHHS Y4aCHUKaMU
KOMYHIKaIlii OCHOBHUX TpaBuJI ii peanizartii [45, ¢.7].

[Ipu3HayeHHs] KOMYHIKaTUBHMX KaTeropli Mojsra€e B YHOPAJIKYBaHHI B
CBIJIOMOCTI BIJIOMOCTEH MPO HOPMH Ta MpaBWJIa CHIJIKYBaHHS 1 MOTO 3a0e3meueHHs
IHIUBIIyyMOM B CYCHUIBCTBI 3a MPUUHSATUMH B JaHOMY coOlliymi mpaBuiamu. [lpu

aHadi31 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO AaCMEKTy TOJEPAHTHOCTI  HAyKOBELb HABOAMTH
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HACTYITHE BHU3HAUEHHS KOMYHIKAaTHBHOI KaTeropii, IK CyKyIHOCTI 3arajJbHUX MOHSTD,
10 BIOPSKOBYIOTh 3HAHHS JIFOAUHU NIPO CHIJIKYBaHHS Ta HOPM HOTO 3/11MCHEHHS
[29, c. 33].

HaiiBa)/IMBIIMM acCHIEKTOM TOJEPAHTHOCTI, sIK Buauisie CTepHIH € came —
KOMYHIKaTUBHUHN — 3/IaTHICTh OCOOUCTOCTI 1 CyCHJIBCTBA B IIIJIOMY J10 HOPMaTHUBHOTO,
CTHUKETHOT0, OE3KOH(IIKTHOTrOo, TapMOHIHHOTO CHIIKYBaHHSA, (OpPMYBaHHA y Hel
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOCTI B IIIJIOMY, BMIHHS CIIyXaTH CITIBOECITHUKA 1 TTOBa)KaTH
Horo JymKy, 30epiratu CIokiil B cymepedili 800 KOH(IIIKTI, BMIHHS €TUKETHO BECTH 1
M1DKOCOOHCTICHY CyIIepedKy, i myOmiuHy auckycito [37, c. 15].

[nest TonepaHTHOCTI SIK 171€s1 BIpoTepnuMOCTi Oyinia po3BuHeHa [[xonom Jlokkom
JUIsl BCTAHOBJIEHHSI MUpY, TOAl K B Tol dac EBpona Oyna emieHTpoM KOH(IIKTY
peuniriiinoi npupoau [29, €. 7].

barato BueHMX pO3MIANANU TUTAHHS TOJEPAHTHOCTI BUXOJSYU 31 CBOTO
PO3YyMIHHA 1 TIyMau€HHsSI I[bOT0 MOHATTSA. TMM HE MEHIIl HaBiTh OJWH 1 TOW cCaMUii
JOCIITHUK HaBOAMB Oarato TpakTyBaHb, TyMOK IIOAO IbOoro moHATTA. Hasememo
JIEK1JIbKa JTyMOK BUCHHX MO0 TPaKTyBaHHS JaHOI KaTeropii.

JIITHrBOKOTHITUBHI JOCTIIPKEHHSI, TIPOBEJEHI 3 METOI0 aHali3y Ta PO3yMIHHS
MOHSTTS TOJEPAHTHICTH JO3BOJIMIM BU3HAYUTH ii, SIK “TIO3UTUBHY, MOpaJbHY SIKICTh
JFOIMHY, 110 TIOJISITa€ B HIHHOCTI MEHTAIBbHOI YCTAHOBKH HA TEPHHUMICTH 10 JTYMOK,
noragiB Ta Gopm moBeminku iHIoOl yroguau”’ [37, ¢. 16]. JIOCHIIHMK HAaBOAWTH
OTOTOXKHEHHSI TIOHSTTS TOJEPAHTHOCTI JI0 TEPIUMOCTI y BHU3HAYEHHI,3 IHOTO
BUXOAUTH OJM3bKa CyMIXKHICTh TOHSTh.

B mnenmaroriyHOMy JAHMCKypCi TOJIEPAHTHICTH PO3YMIETHCS SIK  BOJIOAIHHS
BMIHHSIMM Ta HaBUYKaMH HEKOH(DIIIKTHOI B3aEMO/IIT 3 yciMa cy0’€KTaMH HaBYaJIbHOTO
nporecy [29, c. 8].

Hacammepesn, TonepaHTHICTh — 1€ JIOCATHEHHS KOMIIPOMICY, KOHCEHCYCY,
TIOZIOJTAHHS Ta MOTepeKeHHs KoHikTiB [37, ¢. 13].

3BepTalounuch 10 TOHATTA  «TOJEPAHTHICTH» y  OUIBII  HIMPOKOMY,
MDKHApPOJHOMY KOHTEKCTI, HOPMAaTUBHUM TPUKIIAIOM HOTO BXKMBAHHS CII1J] BU3HATH

Crarytr OOH 1 Jlexmapaiiito NPUHIMIIB TOJEPAHTHOCTI, IO Oyjia 3aTBepiKeHa
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Pezomomniero ['enepansroi koHdepentii KOHECKO Bix 16 muctonama 1995 p. [50, c.
105]. Bignosiguo a0 CrarTi 1, 110 CTOCYETHCS MOHATTS TOJIEPAHTHOCTI 1 TPAKYETHCS,
SK:

1.1. moBara, MpUAHATTA Ta PO3yMiHHs 0AraToro pi3HOMaHITTS KyJIbTYyp HAIIOTO
CBITY, Hammx ¢GOpM CaMOBHPAXEHHA Ta CHOCOOIB MPOSBIB  JIFOACHKOI
1HAMBIAyaIbHOCTI. TodepaHTHICTh — 1€ TapMOHIs B pi3HOMaHITTI. TonepaHTHICTH —
1Ie YECHOTA, SIKa YMOXKJIUBIIIOE TOCATHEHHSI MUPY Ta CIPUAE 3aMiHl KyJAbTYpH BIHHU
KyJIbTyporo Mupy. CTEpHIH BUAUISIE B KaTEropii TOJEPAHTHOCTI BMIHHS JIWTH 3TO/IH, B
TOW yac sIK JIIO[MHA Ma€ 30BCIM 1HII, BIJAMIHHI BiJl BalllMX JAYMKH, MMEPEKOHAHHS,
HOJIITHYHI UM coliiaibHi mormsiau i T.i. [37, c. 12].

1.2. TonepaHTHICTP — 1€ HE NOTypaHHs. ToNepaHTHICTb — 1€ HacamImepen
aKTUBHE CTaBJIEHHs, C(OPMOBAHE Ha OCHOBI BHU3HAHHS YHIBEPCAJIbHUX IMpaB 1
OCHOBHHUX CBOOOJ JIFOIUHHU.

B anmioMoBHOMY clOBHHKY ‘“LOngman” MOHSATTS TOJIEPAHTHOCTI MOJSTaEe y
TOTOBHOCTI MPUUHATA TE, 10 JIIOAUHA POOHUTH, TOBOPUTH YU y IO BIPUTH, HE
KPUTUKYIOUM YU KaparouH Ii 3a 1e.

[3 OCHOBHMX MPUHUMIIB TOJEPAHTHOCTI BapTO MPUBECTH HACTYIHI: BMIHHS
BECTH IUBLII30BaHUMN J1aJI0T, 3HAXOAUTH KOMIIPOMIC Yy CYCIUIBHUX Mpobiemax, Oparu
JI0 YBaru TyMKH BCIX 3aI[IKaBJICHUX CTOPIH, BMIHHS BUKIIFOUATH arpecito 3 BIAHOCHUH 3
iHmmMu aroaemu [37, ¢. 12].

SIKo0 po3mISTHYTH KOMYHIKaTUBHY KaTEropit0 TOJEPAHTHOCTI 3 TOYKU 30y
MOJIITOJIOTIYHOTO MiAXO/Y, TO MPEAMETOM € MOJITUYHA TOJIEPAHTHICTh Y BIJIHOCHHAX
MDK pI3HUMH TOJMITHYHUMH TIODISAJIaMH  OCOOMCTOCTEH, TapTii, CyO’eKTiB
MDKHApOAHUX BITHOCHMH 1 T.J. IlomTu4Ha TOJEpaHTHICTh, SIKA TICHO TOB’s3aHa 3
TUTUIOMAaTUYHOID Ma€e Ha METI 3HAXOUKCHHS KOHCEHCYCYy MDK YYaCHUKAMH
MEPETOBOPIB, COIIAILHUMU TpylaMu, JUIUIOMATis, TaKTUKa B  PO3B’s3aHHI
KOH(TIKTHUX CUTYallii Ta 0e33anepeune 3amodiranus im [50, c. 104].

binbmricte 1OCTIAHUKIB TAKPECTIOIOTh MOBIICHHEBY KaTETOPII0 TOJIEPAHTHOCTI
Ta ii kareropiaabHuii craryc [29, c. 33]. TojepaHTHICTh, K MEHTaIbHA yCTAaHOBKA

Ma€ JIBa OCHOBHMX AaCIEKTH MPOSABY — MISUIbHICHUM — y (opMax MOBEIIHKH, AisX
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JrOfle 1O BIAHOIICHHIO OAMH 1O OAHOrO 1 KOMYHIKaTUBHMA — Yy ¢opMmax
MIKOCOOHMCTICHOTO, MIXKI'PYITOBOTO 1 MIXKHAIIIOHAJILHOTO CIiIKyBaHHs [37, ¢. 15].

[IpeckpunTUBHUI KOMIIOHEHT KOMYHIKATHBHOI Kareropii TOJIEPAaHTHOCTI
BKJIFOUA€ B ce0e HEOOXITHICTh PO3YMHO ceOe TOBOIUTH, HE BIAIOYUCH IO HACHIUIA B
KOH(IIKTHUX CUTYallisX 1 HE CTBOPIOIOYM TaKUX CUTYaIliii; OyTH 3TOAHUM Ta TOTOBUM
CIpHMaTH MOCh (AyXOBHE, pEeNiriifHe, MOpaibHE 1 T.J1.), HABITh SIKIIO 1€ CYNEPEUNTh
BalllUM MPUHIUINAM YH CBITOIVISIAHUM YCTAaHOBKAaM; JOTPUMYBAaTUCh HOPM MOBEAIHKU
— OyTH BBIWIMBHUM, BUSIBJISITH MOBAary J0 CIIBPO3MOBHHUKA, 1110 MOXKE BUPAKATUCS B
N00pO3UWIMBOMY CTaBJIEHHI 10 HbOTO, JOPEUHOMY 3BEPHEHHIO, BIJIIOBITHO MO3ULT Y
cycniibeTBi ToIo [29, ¢. 35].

AHaJli3 KOMYHIKaTUBHOI TMOBEIIHKKM TOro a0 1HIIOTO HApoOAy JO03BOJISE
BUSIBUTH TNEBHY CYKYMHICTh KOMYHIKaTUBHUX (PAKTOpIB, MapaMeTpiB, O3HAK, Kl a00
CIPHUSIOTH TOJICPAHTHIN MOBEIIHIII 0COOMCTOCTI, a00 K HABIAKU IMEPEIIKOKAIOTH T
[37, c. 40].

Came TOMy y Cy4yaCHOMY CBITI JIIJIOBI CTOCYHKH HEMOXJIMBI O€3 OIou Ha
MPUHITUI TOJEPAHTHOCTI, 13 YUM MU O€33alepeyHO MOTOKYEMOCH, aJlKe J1IIOBUN
eTUKET nependadae BiJl JUIUIOMOBAHOI 0COOM MIANOPSAIKYBAHHIO TaHOMY HPHUHIIUITY
Ta CJIiIyBaHHIO BCIM IIpaBUJjIaM.

Tak sik 3apa3 Bxke 21 CTOMTTS, CyCHUIBCTBO PO3BUBAETHCS B IMBLIII30BAHOMY Ta
JEMOKPAaTUYHOMY PYyCJi, Ha JaHUW MOMEHT HEMOXJIHBO YSIBUTH TEMEPIlIHINA Ta
MOJATBIINI MOTO PO3BUTOK O€3 OMopu Ha TPHUHIMI TOJIEPpAaHTHOCTI. Buxomsuu 3
I[OTO BapTO 3aMUCIIUTHCH, 1110 L€ MPUHIIMI Ma€ Ha yBa3i, 110 BiH Oepe 3a OCHOBY.

OTxe, KOMYHIKaTHMBHA KaTeropis TOJIEPAaHTHOCTI € OaratorpaHHUM Ta
KOMIUTCKCHHM TIOHSTTSIM, SIKE TPAKTYETHCS TO-PI3HOMY, 3aJICXKHO BiJl 3MICTY, IIO
BKJIAJIA€THCS COMIAIbBHUMH UM KYITBTYpHUMH Tpynamu. Came TOMy TOJIEPaHTHICThH B
KO)KHOMY Hapomai OyJe MpOSIBISATHCH MO-PI3HOMY, 3aJIKHO BiJI 3BUYAiB Ta HOPM
JTAHOTO CYCH1JIbCTBA.

1.3. Craryc kareropii TOJIEPAHTHOCTI B CHCTeMi CYMi’KHMX NOHSITb:

TEPNUMICTh, BBIYJIMBICTh, NOJITKOPEKTHICTb.
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TonepaHTHICT — 1€ TEPIUMICTD 10 UY>KOTO, TOTOBHICTH (CO)ICHYBaTH pa3oM 13
HUM, II€ THYYKICTb, CTPUMAHICTh B OyIb-SKIi CHUTYyallii, OIS Ha CBIT 06€3 CTIMKHUX
HETaTUBHUX eMOIIil Ta ouiHok [37, ¢. 13]. JloCaiAHUK HAroJIOMIyeE, IO TOJICPAaHTHICTD
INPUITYCKAE TEPIUMICTh 1O 1HIIOTO MHCIEHHS, MOBRXAHHIO UYYXHX IyMOK Ta
CIIOKIMHE 10 HHMX BiHOIICHHS. BiH BBakae gaHy TEPNHUMICTb, SK IMO3UTUBHY SKICTh
MUCJICHHS JIOAUHM Ta Hallii, M0 BHUSIBIAETHCA Y BIAHOLICHHI i€l 1 BYMHKIB
OTOUYYIOUHX, & TAKOXK SIK OCOOTMBUIN BUJl MUCJICHHS JIIOTUHHU.

BianoBinHO 10 MOJAaHOTO BUIE BHU3HAYEHHSM BUHUKAE MUTAHHS 3B S3KY
MOHATTS TOJEPAHTHOCTI 3 CYMDKHUMHU HOHSTTSIMU — TEPIUMICTb, BBIWIHBICTH,
MOJIITKOPEKTHICTh 1 T.J. I[lepmr 3a Bce BU3HAYMMO OJIM3BKICTH TOJEPAHTHOCTI IO
MOHSATTS TEPIUMOCTI.

VY KOHTEKCT1 KyJIBTYpHUX TPaauLlid CHIBBIAHOIIEHHS MOHATh «TOJEPAHTHICTH)
1 «TEPIHUMICTh» MOXKHA TMOPIBHATU 31 CITIBBIJHOIICHHSM TMOHSTTS «BBIWIMBICTHY» Y
pisaux kymerypax (politeness, civility) [50, c¢. 103-104]. Ane cymicTaBuTH Il JBa
MOHSATTS, JOMOBHUBIIM iX 3HAKOM pIBHOCTI HE MOXHA, a/pKe TOHATTS HE €
11eHTUYHUMH. [IOMUIIKOBUM BBaKA€THCS 31CTABIICHHS Ta OTOTOXHEHHSI POCIMCHKOTO
MOHATTS “‘TEPINUMOCTI” — I1HO3EMHOMY “‘TOJEPAHTHOCTI”, a/pPKe€ MIDK HUMHU ICHYE
BEJIMKA, CYTTEBA PI3HULIS.

Ilepm 3a Bce, pI3HULA BHHUKAE HA CMULICMIUYHOMY  pIi6HI, KOIHU
PO3TIIyMaYUBIIM MU OTPUMAEMO HETAaTUBHY KOHOTAIII0 MOHSATTS “TEPHUMICTH”’, K
“TepIiHHS YOroCh MOTaHOTO”’, B TOW Yac SK TOJIEPAHTHICTh MAa€ Ha METI — TEPIIIHHS
JI0 1HIIIOTO, He Takoro, sk Tv [37, ¢. 18].

TakuM 4YMHOM pPOOMMO BHUCHOBOK, CYIICTAaBHBIIM Il JBa TOHSTTS, IO
TOJICPAHTHICTh — 1I€ 3aBXU J100pe, a TEPIUMICTh — 1I€ 100pe A0 MEBHOI MEXi, aje
MOTaHO, SKILO MPOUTH 1[I0 MEXY. 3 MOHATTAM TOJEPAHTHOCTI CHIBBIAHOCHUMO TaKOX
MOHSTTS BBIYJIMBOCTI.

Kareropiss TojliepaHTHOCTI TICHO TIOB’Si3aHa 3 KaTEropi€l0 BBIWJIHMBOCTI.
MuxaiinoBa, moB’si3y4d MOAaHi JIB1 Kareropii — CHiBCTaBlisi€e OOWJBAa MOHATTS, aje
oIpa3y K MPOBOJIUTH MEXY 1 Bimaisie ix. “IIi kaTeropii BU3HAYAIOTHCS SIK MOpaJIbHA

SKICTh JIFOIUHHU, 1110 IIAaHOOJMBO CTABUTHCS JI0 1HINOI. AJie TIPU IbOMY, TOJIEPAHTHICTh
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nependavyae maHoONMMBE CTABICHHS 10 BIAMIHHOCTEM B IHIIOMY(IyMIli, CTaBJICHHI 1
T.J.), @ BBIWIMBICTh — ITOBEIIHKOBHM MpOSB IOBAard J0 CTAaTyCHUX, POJHOBHUX 1
0COOHMCTHX sIKOCTeH 1HIIo1 mronuau” [29, ¢. 35].

“TonepaHTHICTH — 1€ BBIWIMBICTH JI0 CIiBOECITHUKA, IHTEPEC A0 WOTO, HABITH i
3aCyIPKyBaHMX MHOIO TOYOK 30py” [37, c. 13]. 3 11bOT0 BUILIMBAE, 1110 HE 00OB’A3KOBO
MOJITISATH AYMKY 1HITIOT JIFOJMHU, a TUM O1JIbINe 11 CXBaTFOBATH.

He moxna o6iliTu yBaroro 1 Tod (akT, 10 BBIWIMBICTH Ta TOJEPAHTHICTH
CIAYIOTh PI3HUM BUMOTaM: BBIWIMBICTH Hece B €001 mMoBary 10 OCOOMCTOCTI Ta
nocrynaar “pobutu A00po IHIIOMY’, B TOM 4Yac SIK TOJEPAHTHICTh Ma€ Ha METI
MOBaKaTU HECXOXICTh IHIIIOTO Ta 3a00pOHY “pOOUTH MOTaHE 1HIIOMY ’; BBIUJIUBICTD
noTpedye €TUKETY, TOJICPAHTHICTh — €TUKH 1 T.J1.; BBIWJIMABCTH Mepeadadyae CTparerito
30M>KEHHS 1 BIIJAJIEHHS, B TOM 4Yac [K TOJEPAHTHICTh TUIBKHM —  CTPaTerito
3ommkenns [29, c. 36].

TonepantHa moauHa (ikcye y CBOiMl CBIIOMOCTI 1 OCOOMCTE HETaTUBHE
BIJTHOIIIEHHS 1O 1€l a00 BUMHKIB IHIIMX, ajl€ BOHA HE BHCJIOBIIIOE II€] HE3TOAU B
PI3Kif 4K arpecuBHid GopMi, BMI€ BUAUTUTH TOJIOBHE BiJ JPYTOPSAHOTO, HE BCTYyTAE
B KOH(JIIKTH, HAMara€eThbCs BUCJIOBUTU CBOIO JAYMKY HEHAaB’SI3JIMBO, HEOOPA3IUBO,
3aJIMIIAE 3a CIiBOECITHMKOM MPaBo Ha iHIry ayMky [37, c. 13].

[Ipore «BBIWIMBICTB» 1 «TOJIEPAHTHICTE» HE € 1JCHTUYHUMH MOHATTIMHU.
BBiwIMBICTh HaNEXUTh 0 ChHEpU ETHKETY, KU «X04a ¥ BUpaKA€E 3MICT THX abo
IHITUX TPUHIUIIB MOPAJIBHOCTI, Y TPaJULIMHOMY CYCHUIbCTBI, SIK MPaBWJIO, CTa€
pUTYyaJOM, Ma€ YMCTO 30BHIIIHIO, BIAIPBAaHY B1J CBOTO MOPAJIBHOTO ifeany (popmy,
CTPOTrO KaHOHI30BaHUI XapakTep». TOJEPaHTHICTH e HAJICKUTh JO OOJACTI €THUKH,
cnenudika skoi oOyMoBieHa ii HOpMaTMBHUM xapakTepoM. ETuka Qopmyntoe iaei
npo 700po Ta 3JI0 Yy BUIVIAII 17€alliB, MOpaJbHUX MPUHIUIIB 1 HOPM TOBEAIHKH.
TonmepaHTHICTh BUCTYIA€E K MOBHUM (UIBTP, KU HAKIIAJga€e MEBHI OOMEKECHHS Ha
CIIJIKYBaHHS, TTOBEIIHKY, MOXJIMBICTh HETaTMBHOTO BIAHOIICHHS OJWH JO OJHOTO”
[50, c. 103-104].

CrepHiH HAroJIONIy€e HA TOMY, 110 OLIHHICTh TEPIIUMOCTI 3aJI€KUThH BiJI TOTO, 110

YOro BHSIBIIIETHCS JIaHA TEPIHUMICTh, TOOTO Horo npeamety [37, ¢. 18]. ¥V toit yac sk
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OIIHHICTh TOJIPAHTHOCTI HE Ma€ Hi BiJ YOTO 3aJIe)KaTH, BOHA MaE€ Ha YyBasl
TOJIEPAHTHICTH IO BITHOIICHHIO IO BCHOTO 3 YUM CTUKAETHCS JIaHA JIFOJUHA, TOOTO 11e
BCEOXOILTIOIOYA KaTeropis.

KomyHikaTiBHa KaTeropis TOJIEPAHTHOCTI AY>K€ TICHO TMPEICTaBICHA y MOBI,
Malo4yM CXOXKi, MPOTE€ HE 1JCHTHYHI BJIACTUBOCTI Ta XapaKTEPUCTHKH, 3 TAKUMHU
MOHATTSIMHU, SIK BBIWINBICTh, TEPIIUMICTh Ta MOJITKOPEKTHICTb.

1.4. IlparmaTuka ToJIEPAHTHOCTI

Posrnsimatoun  mpoOnemMaTuky TOJEPAHTHOCTI, y MEXax MparMaTHYHOIO
aCIeKTy BapTO 3a3HAUMUTHU AKTYaJIbHICTh TEOpPii MOBJIEHHEBHX akTiB. AKTyami3auis
parMaTUYHOrO AaCMEKTy BIJOYBA€ThCS 3a PaXyHOK BKUBAaHHA JUILUIOMATaMH
MOBJICHHEBUX AKTIB, CTPATEr1H 1 TAKTHUK.

MOBNEHHEBUI aKT PO3MIANAIOTH SK E€JIEMEHTAapHY, HEIWCKPETHY OIWHUIIIO
BepOabHOI KOMYHiKaIli(auckypey). llle omHe TpakTyBaHHS MOBJICHHEBOTO aKTy
Hajae bareBuy, po3misgaoyud MOro sK IUIECHPSMOBAHY MOBJIEHHEBY 110, MIO
3MIACHIOETHCS Y BIAMOBIAHOCTI 10 MPHUHIUIIB 1 TPABUJI MOBJICHHEBOI IMOBEIIHKH,
OPUIMHATUMU B KOHKPETHIN CHUIHHOTI; OJMHUIII0 HOPMATHBHOI COILIIOMOBJIEHHEBOI
TIOBEIHKH, [0 aHAJII3YIOTh Y MEXax MmparMaru4Hoi curyarii [1, c. 31].

JurioMat 374€01JIbIIOTO BUKOPHUCTOBYIOTh MOBJICHHEBI aKTH CTBEPKCHHS,
3arepedyroTh Ty YW 1HIIY i1H(OpMaIlliio, 3BUHYBa4ylOTh, XBaJsTh, 3alI€BHSIOTH YU
KOHCTaTylOTh (akTu. Po3risHeMo THIIM MOBJICHHEBUX aKTiB, Ia HaWJacTiIe
KOPEJIOIOTh Y AUIJIOMATHYHUX TPOMOBAX: aCePTUBHU, JUPEKTUBH Ta eKcrpecuBu [38,
c.154].

AcepTHB — THI MOBIICHHEBOTO aKTy, ME€Ta SIKOTO MPEJICTABUTU MEBHUM CTaH
peueit. /IlupekTuB - TUIT MOBJICHHEBOTO aKTy, METa SIKOTO 3MYCHUTH aapecara 3pOOUTH
OCh. JIMPEKTUBY MarOTh IMIIEpaTHBHY CIPSIMOBAHICTh Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
CIIOHYKaHHS ClIyXauya BUKOHATU TEBHUU aKT MOBHOTO ab0 MO3aMOBHOTO XapakTepy.
ExcnipecuB - THII MOBIEHHEBOTO aKTy, METa SKOTO BHPA3WUTH TEBHI MOYYTTA abo
HAaCTaHOBU. EKcrpecwBu mepenaroTh MCUXOJOTIYHUNA CTaH MOBISI IIOJ0 PEabHHUX

CrpaB, XapaKTepU3yIOTh CTYIIHb HOTo BiaBepToCTi [52, ¢. 86].
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JIumioMaTHYHUA TUCKYPC 30PIEHTOBAHMMA 3aBXKAW Ha Jlajor Ta JOCSATHEHHS
KOMITPOMICY IIJISIXOM TeperoBopiB. JIurioMaTuyHe MOBJICHHS XapaKTEpHU3Y€EThCA
3HAYHUMHU COLIAJIBHUMH UM TMOJITUYHUMU OOMEKEHHSMH, TOMY, BUTOJIOLIYIOUU
IIPOMOBY, IUIUIOMAT Ma€ OCOOJIWBO IMWJIBHO CTEXHTH 32 CBOIM MOBJICHHsM [28, c.
126].

CaMe TOMY BaXJIMBHUM KpHUTEpIEM € Bil0lp KOMYHIKATUBHHMX CTparerii i
BIIMOBIHUX TaKTUK, SKI 3ajJeXaTh BIJ CHUTyallli CHUIKyBaHHS, MpeaMera
OoOroBOpeHHs, (OpMH JUIJIOMATHYHOI OCCiIU, a TaKOXK 3ayBaXKYHOUM 1HTCHINT
koMmyHikanTa [7]. Ilpu mpomy agpecaHT OOOB’S3KOBO IOCIYTOBYETHCS MPHUHITATIOM
TOJIEPAHTHOCTI MpU BUOOP1 BIAMOBIAHUX CTpATETii Ta TAKTUK.

Pi13HOMaHITHICTh TIyMau€Hb MOHATH CTPATEridl Ta TAKTUK PI3HUTHCA Y ME)Kax
MIIXOAIB, B SIKUX BOHU BHUBYAIOTHCS. Y KOMYHIKATUBHIN JIHTBICTHUIN TOHATTS
CTparerii po3mIANAloTh SK “ONTUMAJbHY peai3alliio I1HTEHIINH MOBIISI 100
JOCSITHEHHS! KOHKPETHOI METH CHUIKYBaHHS, TOOTO KOHTPOJIb 1 BUOIP JI€EBUX XO[IB
CHUJIKYBaHHS W THYYKOi IXHBOI BUJIO3MIHU B KOHKpeTHIU cutyarii” [1, c¢. 133]. Cynyc
FO.B. mpoananizyBajia CyTHICTh MOHATTSA CTpaTerii AK ‘‘CyKyNMHOCTI 3YMHCHUX
MOBJICHHEBUX JIiH, 1110 HAIPaBJICHI HA peati3allito KOMyHIKaTHBHOI MeTH MoBIst [11].
MuxaitnoBa O.A. TpakTye MOHATTA KOMYHIKaTUBHOI CTparerii siK IJIaHy, BEKTOPY
MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH, IO BHUPAXKAETbCA Yy BUOOpPI CHUCTEMH MPOTYMAHHUX
KOMYHIKaHTOM IIO€TalTHUX MOBJICHHEBHUX il [5, c. 75].

KoxkxHa KoMyHIKaTMBHA CTpaTerisi, B CBOI 4Yepry XapaKTepU3YEThCS
BIJINOBITHUM Ha0OpOM MOBJICHHEBUX(KOMYHIKATUBHMX) TaKTHK. KoMyHIKaTMBHA
TaKTHKa — 1€ KOHKPETHUM MOBJICHHEBHUH XiJ y TpoIlleci peaiizailii KOMyHIKaTUBHOI
Yld  MOBJICHHEBOI  CTpaTerii, SKWAWA HamnpaBl€HWW HA BUPIMICHHS [EBHOI
KOMYHIKaTHBHOI 33/1a4l KOHKPETHOTO eTamny CIijakyBaHHs [5, ¢. 75].

JlocsITHEHHS! TIOCTaBJICHOI METH Yy JAMIUIOMAaTHYHIA KOMYHIKalii BiOyBaeTbCs
3a TOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHSI IIUPOKOTO CIIEKTPY CTpaTeriid, y MeXax SKHX MOXKHa
3aCTOCYBaTU OJHY a00 OLIbINE TAKTUK. 3aBJIaHHS CTPATETiid TMOJSATAE B OKPECIEHHI
TOJIOBHOTO MapHIPyTy JHUCKYpCy, TaM Ji€ IIOYMHAEThCS 3aAyM KOMYHIKalii 1

3aBEPIIYETHCS MOTO peasizalli€ro, B TOM Yac sIK TAKTUKHU CIYTYIOTh JIsl 3a0€3MeUeHHs
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THYYKOCTi KOMyHiKauii [7, ¢.194].

KomyHikatuBHi cTparerii mMarwTh OyTH peTENbHO BiJiOpaHi JAUIIIIOMATOM,
3QJIEKHO BiJ BUY TUIUIOMAaTHYHOT OE€CII Ta TEMAaTUKHU Ta IPOOIEeMaTHKH 310paHHs.

BonkoBa T.A. mochikyroun AUIIOMATHYHY KOMYHIKAI[IO BUIUISE HACTYITHI
CTparerii: MparMaThiyHa CTpaTerii caMmolpe3eHTallli, IparMaTuyHa eMOoIliitHO-
HaAJAIITOBYIOUa CTpaTerisi Ta pUTOpPUYHA CTpaTeris NepekoHaHHs. KirodoBoro
CTpaTeri€l0 3a3Hayae CTpaTeriro caMmompe3eHTallii, ska moisrae y (opMyBaHHI
MDKHApOJHOTO 1IMIIDKY JepkaBu. CTpareris BKIIOYa€ TAKTUKU TMO3UI[IOHYBaHHS,
TIepeKOHaHHsI, HaBifoBaHHA [2, ¢. 17,19].

HaykoBIli HaroiomymTh Ha MPOBIAHIA poyi cTpaTerii caMmoIpe3eHTarlli.
Tepentiii JI.M. BiJ3HAuMB CKJIAIHY CTPYKTYpy CTpaTerii, Mo MICTUTb Yy coOl
CaMOXapaKTEPU3aLil0 Pa3oM 13 TIParHeHHSAM Cy0’€KTa CKJIACTH MEBHE BPAXKEHHS PO
cebe y mapTtHepa no koMmyHikarii [12]. CaBuak I. Harosomiye Ha OCHOBHIM cTparerii
caMonpe3eHTalli y JUIUIOMAaTUYHOMY JUCKYpCl, IO TMOJsSrae y JAeMOHCTpauii
HAMsCKpABIIIMX SIKOCTEH JIIOMWHU, Y KOHTEKCTI KpalHU Ta peali3yeThCcs 3a
JIOTIOMOTO}0 TaKTHK COJIiiapu3aliii, TUCTaHI[IFOBaHHS, caMOCXBajeHHs [/, c. 196].

XKypasnsoBa H.H. HaBena aHamiTUYHUI OISl KOMYHIKATUBHUX CTPATErii, 110
0a3yr0ThCsl HA HACTYMHUX MMIIXO0AaX: JIHTBICTUYHOMY, KOMYHIKaTUBHO-IISTTbHICHOMY
(TEXHOJIOTIYHOMY), JTIHIHHOMY Ta iHTepaKTUBHOMY [4].

Capuak . mpu aHai3i KOMyHIKaTUBHMX CTpaTerii 3a3Havymia, 10 JUTUIOMAT
JUTSL TOCSITHEHHST KOMYHIKQTUBHUX 1[I MOCITYyTOBYETHCS HACTYITHUMU CTPATETIsSIMHU:
KOH(pOpMI3MY, apryMeHTyBaHHs, aritauii. Crpareris KOHQOpMI3MY MOJISTae Y
BUPAXXEHH1 COJIJAPHOCTI 3 OMOHEHTOM 1 B TIPOIIEC] peaisallii K01 CIiBPO3MOBHUKU
BUKOPHCTOBYIOTh TAKTHKy KOMYHIKaTUBHOI 3TOJM, CTpaTeris apryMEHTyBaHHS
nepeadayae peanizaiilo TaKTUK HE3roJU, KOHTP3aluTaHb, YXWJICHHS BiJl BIAMOBII,
aritariiHa CTpareris BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOK BIUIUBY Ha CBIJIOMICTb,
NepeKOHaHHs, aKTUBHICTh OMOHeHTa. HaBelieHi cTpaTerii BAKOPUCTOBYIOTHCS Pa3oM 3
TaKTUKaMH OOIIIHKH, 3aCTEPE)KCHHS, HAJaHHS OI[IHHOIO 3HAYCHHS, HaBEICHHS
apTyMEHTIB «3a», 3alpOIIEHHS, MPSIMOTO CIIOHYKAHHS, arelfOBaHHS 0 aBTOPUTETY,

JI0 MOpAJIbHUX LIIHHOCTEH [/, ¢. 192, 194].
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3a JOMOMOrol0  CcTpaTerii Ta TakTUK  pealli3yeTbcsl  MparMaTuyHa
CIIPSIMOBAHICTh KOHIICTITY TOJICPAHTHICTh, @ caMe * TIOM'SKIIICHHS HETaTUBHOT OITIHKH ~
a00* ByaJlOBaHHS arpeCHMBHOCTI IOYATKOBHX IHTEHMIH ampecanta” [49, c. 319].
KoMyHikaTBHa Kareropis TOJEPAaHTHOCTI MOke OyTH CHpsIMOBaHa 1 Ha 1HIIE,
3aJIe’KHO B1Jl MOCTABJICHOI aIpECAHTOM METU KOMYHiKallii. Takum YuHOM, HApUKIIal
BUTOJIONIYIOYM TIPOMOBY, aJIpEecaHT MOXE CKOPUTYBAaTH TOYATKOBY 1HTEHIIIIO
MOBJIEHHEBUMH 3aC00aMU IS TOCATHEHHS HUM HEOOX1JHUX I(IJIEH.

[IparmaTuyny QyHKIIIO KOMYHIKAQTMBHOI KaTeropii TOJIPAaHTHOCTI MOXKHa
BU3HAUUTH SIK, KOMyHIKaTUBHY CTPATEril0, OCHOBHA IIJIb SIKO1 €()EKTUBHE 10CATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI METH IIJSXOM BYyaJIIOBaHHS IIOYAaTKOBUX HETAaTUBHMUX IHTEHIIIH
aJpecaHTa Ta TIIOM AKIICHHS BHUPAXCHHS HETaTUBHOI OIIHKU. TOJIEpaHTHICTh
NPOSIBISIETECS Y 3HIDKEHHI  KAaTErOPUYHOCTI, €MOIIIMHOCTI, €KCIPECUBHOCTI,
inTeHcuGikaiii BucioBmoBanus [49, c. 321].

Otxe, I YCIHIIIHOI KOMYHIKAIl JMIUIOMATIB, JOCATHEHHS KOHCEHCYCy Ta
OakaHUX pE3yNbTaTiB BAXJIMBUM € BHUOIp MPAaBWIBHUX MOBICHHEBUX AaKTIB Ta
KOHKPETHUX CTpaTerii, siKi MPUITYyCKaIOTh BIAMOBITHUN HaOlp TakTtuk. Crparerii y
KOMOIHaIli 3 TaKTUKaMU MaioTh OyTH peTenbHO MiAIOpaHi  y4YaCHUKAMH

JTUTIIOMATHYHOT KOMYHIKAITT JUIs peatizamiii MeTH JUTJIOMAaTHIHOTO TUCKYPCY.
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BUCHOBKMU J10 PO3JILJIY 1

[lutaHHs AMCKYpCYy € CKIAIHUM Ta OararorpaHHUM, CaMe€ TOMY BHKJIMKAE
OaraTo cymepeuok Ta MUTaHb Yy JOCHIAHMKIB. JIUIMIOMaTHYHUNA AUCKYPC BIAHOCHMO
70 IHCTUTYIIIHHOTO THUITY IHUCKYPCiB, B SIKOMY MOBEI[b BHUCTYIIA€ SIK TMPEACTaBHUX
COITIaJIbHOT TPYIH 3 MO3UIIN COIIOJIHTBICTUKH, a 3 TTO3UIIIN YUYACHHUKIB CIUIKYBaHHS
BITHOCUMO HOTO JI0 CTaTyCHO-OPI€EHTOTBAHOTO IUCKYPCY, /K€ IUIIOMATUYHUN
JUCKYpC Ma€ Ha MeETI JiaJior MPEACTaBHUKIB PI3HMX COIIAJIbHUX T'PYI, BOJHOYAC
YYaCHHUKH SIKOTO BUKOHYIOTbH MIPUITUCAHY M POJIb.

AHITIOMOBHHMI JTUIIJIOMAaTUYHUI JTUCKYPC BU3HAYAEMO SK CTIHKY CHCTEMY
CTaTyCHO-POJIbOBUX BIJHOCHH, JIO SIKOTO BXOJATh YYAaCHUKH KOMYHIKaIlii, 30KpeMa
JTUIIOMAT Ta IUIbOBA ayJauTOPis, IIJIb KOMYHIKallli, SIKy CTaBUTh MEpea co0o0ro
KOMYHI KaHT Ta Ky MO>KHA 3p0O3yMITH IPOaHaji3yBaBIIy HOTO 1HTEHIIIi.

[lim MeTo IUIJIOMAaTHYHOI KOMYHIKAIlli po3ymieMo 1HQOpMYyBaHHS Ta
CIIOHYKaHHSI, 3 YOTO BHXOJISITh OCHOBHI 3aKJIMKH, 1[0 BUTOJONIYIOTHCS TUTIIOMATaMU,
30KpeMa JI0 MUpY Ta Oe3MeKu, CTablIbHOCTI, TPUMUHEHHS BOTHIO TIEPETOBOPIB 1 T.1.

YyacHuKkaMu CHUIKYBaHHS € TepIl 3a Bce MpodeciiiHi IUIMIIOMATH, SKi
3BEPTAIOTHCS 10 MAcOBOI ayJUTOPii, TaK caMo, SIK 1 JO JUIUIOMATIB a00 MOMITUYHUX
Jist4iB 1HIMX KpaiH. OCHOBHOIO IUUUIIO TIPU O3BYYEHHI MPOMOBH € MIATPUMKA Ta
3aXHUCT IHTEPECIB BIACHOI JEp’KaBH, a TAKOXK 1HIIMX KpaiH, TaKk caMoO SIK 1 THTEHIIil
JUIIIOMaTa J0 CHIBIpalll 3 IHIIUMHA KpaiHaMu 1 HEOJHOPA30BE HATOJIOIIEHHS CaMoe
Ha IIbOMY aCIIeKTiI.

IcHye Oararo kaHpiB JUIUIOMAaTHYHOI KOMYHIKalli, mo ¢QIirypyoTs B
aHTJIOMOBHOMY JTUIIJIOMATUYHOMY JUCKYpCi, KJIIOUOBOIO BHUAUIMMO JUIUIOMATHYHY
IIPOMOBY, SIK apTYMEHTATUBHHUI THI Y IICHTP1 YBarud HAIIOTO JIOCITiIPKEHHS.

JlumioMaTyHi TPOMOBM HACHYEHI JIHMBOCTUIICTUYHUMH OCOOIMBOCTIMU
JOTPUMYIOUHCH O(IIIIHHO-TIJIOBOTO CTHIIIO, OJTHAK HE T030aBJICHI €MOIIHHOCTI Ta
3abapereHocTi. Jlyig peanizaiiii KOMyHIKaTUBHUX 3aBAaHb Ta IUIEH JUIIOMaTaMu
BUKOPUCTOBYIOTbCSI y 3Ha4HIM Mipl KOMYHIKaTMBHI 3acOO0M Ta MOBIJIEHHEBI aKTH,
KOHEKTOpPHU-apXai3MH, JTUCKYpPCHI MapKepHW, OJHAK OCHOBHY YaCTUHY IPOMOBHU

CTAHOBJISATH 3araJIbHOBXHUBAHI JIEKCUYHI 3aCOOM.
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[IuTaHHS TONEPAHTHOCTI MOCTAE KIIFOUOBUM Y MEXKax PO3MISy OararboX THITIB
JUCKYPCY 1 peai3yeTbCsl B aHIJIOMOBHOMY JUIIJIOMAaTUYHOMY JUCKYPCl SIK TOHSTTS
KOMYHIKaTUBHOI KaTeropii. KomMyHIKaTUBHUN acCIEKT TOJEPAHTHOCTI mependadae
mepim 3a Bce Oe3KOHQUIIKTHICTb, €TUKETHICTh Ta TapMOHIWHICTH CIIJIKYBaHHS,
JUIUJIOMAT Ma€ MOBAXKAaTU Ta MPUHAMATH JYyMKY 1HIIOTO, BIAMOBICTH HA TBEPIKCHHS
IIPU HEBIAMOBIAHOCTI MOMISAIB €TUKETHO Ta TOJIEPAHTHO.

KomyHikaTUBHY KaTeropito TOJIEPAHTHOCTI PpO3YMIEMO SIK HEOOX1JIHICTh
po3ymMHO ce0Oe MOBOJIUTH, HE BAAIOUKCH O HACHUJUISA B KOH(MIIKTHUX CHUTYaIlisX 1 HE
CTBOPIOIOYM TaKMX CHUTYyal[ll, a TAKOK TOTOBHICTb CIPUIMATH II0Ch, HABITH SIKILO 1I€
CYNEepeuYuTh BalllMM MPUHIMIAM YH CBITOIVIIAHUM YCTAaHOBKaM, a TaKOX
JNOTPUMYBaTUCh HOPM MOBEIIHKH, TOOTO OyTH BBIWIMBHUM, BHSBJISTH IMOBary o
CIIBPO3MOBHHKA, II0 MOXXE€ BHUpPa)KaTHUCS B JOOPO3UUIMBOMY CTaBJICHHI JI0 HBOTO,
JIOPEYHOMY 3BEPHEHHIO, BIITIOBITHO MO3UIII{ Y CYCH1JIBCTBI TOIIIO.

[IuTaHHsS TOJNEPAHTHOCTI CHIBCTABIAETHCS CYMIXHUM HMOHSTTSM BBIYJIMBOCTI,
TEPIUMOCTI Ta MOJITKOPEKTHOCTI. TepnuMiCTh BUPAKAETHCA y TMOBa)KaHHI TYMOK
IHIIUX Ta CHOKIHE CTaBJICHHS, a BBIWIMUBICTh y MAHOOIMBOMY CTABIICHHI JIO 1HIIOTO.

[Iparmarrka TOJIEPAHTHOCTI TOJIATAE Y BKUBAHHI JUIUIOMATaMH MOBJICHHEBUX
aKTIB, 30KpeMa CTBEPJUKCHHS, 3allepeueHHs, 3BUHYBAYCHHS, CXBAJICHHS Ta 1HIN. Y
TUTUIOMaTUYHUX TPOMOBAaX HaWJacCTIillle KOPETIOITh acepPTHBH, JAUPCKTHBU Ta Ta
eKCIPECHUBH.

JIist mocArHeHHs KOMIpoMicy a00 1HIIMX IHTEHIM KOMYyHIKAaHTa IIiJl 4ac
NEPErOBOPIB JUIIJIOMAaTH BUKOPUCTOBYIOTh NMEBHUW HAOIp CTparerii, y mMexax SKHX
ICHy€e BeJMKa KUIbKICTh TakTUK. KomyHikaTMBHI cTparerii  BiaOHUparoThbCs
JTUTIIIOMaTaMU 3aJIC)KHO BiJl TUITY JTUTIJIOMAaTHIHUX IPOMOB, a TAKOXK TEMAaTHKH OCCiJIH.
Kito4yoBUMH B aHIJIOMOBHOMY JUIUIOMAaTHYHOMY JUCKYpCI BHIIISEMO CTparerii
KOH(pOPMI3MY, CaMOIpPE3CHTAIll, ariTarii, a TakoX MaHIMYJISIl, y MeXax SKUX
3aCTOCOBYETHCS BIJMOBIAHUN HaOIp TaKTUK, KOMYHIKQTMBHOI 3TOJM, COJIiapu3allii,

CTIOHYKaHHSI, alleJIF0OBaHHS 10 aBTOPUTETY Ta 1HIIII.
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PO3J1JI 2
CIIOCOBH PEAJIIBAIIII KOMYHIKATUBHOI KATEI'OPIi
“TOJIJEPAHTHICTBH” B AHIZIOMOBHOMY JUIIVIOMATUYHOMY
JANCKYPCI

2.1. Tomocm peanizanmii kareropii TOJEPAHTHOCTI B  AHIVIOMOBHOMY
TUINJIOMATHYHOMY JUCKYPCi

JIMTIoOMaTUYHUAN TUCKYPC, SIK TUI IHCTUTYIIITHOTO TUCKYPCY € BIATATY>KEHHSIM
MOJITUYHOTO, TAaKOXK KOMOIHye y €001 IHCTHTYTH JUILIOMATii Ta MIXKHApOIHOTO
CHUIKYBaHHS 1 TNIyMauUThCA, K “‘CTiiiKa CUCTEMa CTaTyCHO-POJIbOBHX BIJIHOCHH, IO
CKJIajiacsi B KOMyHIKaTHBHOMY MPOCTOPI COMLIABHOTO 1HCTUTYTY AurioMarii” [5, c. 3].

BpaxoByroun CTaTyCHO-POJIbOBI XapaKTEPUCTHKHU AHTJIOMOBHOTO
JTUIIIOMaTUYHOTO TUCKYPCY, 3a3HAYUMO, 10 yYaCHUKaMHU KOMYHIKAIli € y OLIbIIOCTI
BUMAJKIB JUIJIOMATH, SKI Yy TIpomeci mepenadi JUIIoMaTudHoi i1Hdopmarii
3BEPTAIOTHCS 10 ayIUuTOPii 3 MEeTOI0 ab0o MpoiHGOPMYBATH 1100 HArajabHOI MOTPEOU
BUpIIIEHHST TipoOsieMu [, ¢.195], a60 COHYKarOTh ciyXadiB /10 ii, THM HE MEHIII
Malo4M 32 OCHOBHY LILIb CIIUIKYBaHHS JOCATHEHHS MUPY y nepeMoBuHax [ 15, c.28].

XPOHOTOI JUIIIIOMAaTHYHOIO AMCKYPCY CKIIaIaloTh XPOHOC, TOOTO Yac 1 TOMOC
a0o0 micre. Y Mekax aHaJIi30BaHUX JUIUIOMAaTHYHUX ITPOMOB TOIIOCOM € 3/1€01JIBIIIOTO
Kkpainu €Bponeiickkoro Coro3y, Xxo4ya CHEKTp KpaiH MUTAHHS SKUX MiJIAMaeThCs Ha
saciganusx: “Syria? North Korea? The Middle East?, Israeli-Palestinian conflict,
Palestine, Ukraine-Russia” (3;4), “The conflict in Ukraine will also continue to
occupy us” (4). Tak caMo SK PI3HHTBCS CIIEKTp, BapilOIOTHCA 1 TEMH, 3 SKUMH
BHCTYIIa€ TUIIOMOBaHA 0co0a, TaK caMo, K 1 meTa 3i0panus. “The United Nations of
the 21st century must tackle the root causes of conflict. These include climate change. ”
(4), “Germany and the European Union stand by the Paris Climate Agreement” (4),
“Opening reception of the Embassy of Japan in the Republic of Rwanda” (5),"...the
withdrawal of all illegal troops from the region and restoration of control over
Ukraine-Russia state border” (8).

XpoHOC 371e01IBIIOT0 BKIIIOYAE B 001 KaJIGHIapHi MOJll, 30KpeMa 3aciaHHs 3

HaroJgu BIAKPUTTS TMOCOJBCTBa, 3aralibHi jAecbaru [eHepanbHOi Accambnei €C,
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xoH(pepentis nociiB Tomo. Hampukman: “Speech by the Federal Minister for Foreign
Affairs, Heiko Maas ... at the general debate of the 73rd General Assembly of the
United Nations” (4), “Opening Remarks by Acting DCM Joseph Pennington at the
U.S.-Ukraine Cyber Bilateral Dialogue” (17), “Speech by H.E. Mr. Kunio Hatanaka,
on the occasion of the opening reception of the Embassy of Japan in the Republic of
Rwanda on 9 July 2010~ (5), “Opening speech of H.E. Mevliit Cavusoglu... at the
10™ Ambassadors Conference ” (3) i r.x.

Y  po6oTi BUAUIMMO TOMOCH peaii3alii KOMYHIKaTUBHOI  Kareropii
TOJIEPAHTHOCTI y TaKOMYy JKaHpl JUIUIOMAaTHYHOTO ITHUCKYPCY, SK JUIUIOMaTHYHA
npomoBa. OpieHTyrounchk Ha kiacudikamito T.A. IllamoBaiioBoi mpoaHaji3oBaHO Ta
BUJIVICHO HACTYIIHI BUJM TOIOCIB: TOMOC MIATPUMAHHS MUPY Ta O€3MEKH, TOMOC
MUPHOTO PETYJIIOBAHHS, TONOC CHIBPOOITHUIITBA, & TAKOXK OYyJI0 BUJILJIEHO 1HIII BUIH:
TOTIOC CTa0IILHOCTI, TONOC MIPUMUPEHHS, TOIIOC CBOOO/IH.

VY npoMoBax HailyacTile KOpEelro€, 10 BOJHOYAC POOUTH HOTo 1 HAHOIIbII
3HAYMMUM — TOIIOC MIATPUMAaHHS MUPY Ta OE3MEKH, aJKe 3arajioM OCHOBHOIO METOIO
MEPEMOBHUH € 30epeKeHHs MHUpPY MK KpaiHaMu. Tomoc MOpyHIyeThesl y MPOMOBax
aMEPUKAHCHKHX, TMOPTYTaJIbChbKUX, HIMEIBKUX, SMOHCHKHUX, TYpPEIbKUX, a TaKOXK
YKpaTHCHKUX JTUTIJIOMATIB.

Himenpkuit mumiomar Heiko Maas Ha 3aranpHux jaebarax [eHepanbHOI
Acambniei OOH posmsgaB nutanHs [3painbebko-IlanecTuHCbKOro KOHQUIKTY 1 B
Me)Kax HbOTO 3aKJIMKaB JI0 PILIy4YHX JiH, pe3ynbTatoM skux oyayTh: “lasting peace”,
“a step towards peace”’; HarojsocuB Ha HEOOXiTHOCTI MMPOBEJACHHS MUPHUX BHOOPIB:
“peaceful elections”; 3poOWB akIeHT Ha 3arpo3i TEPOPUCTHUYHUX akKTiB B Ipaky i
BOJTHOYAC BHJIUIMB 3aBJaHH, 0 MaloTh OyTH y (okyci yBaru mpucytHix: “This is
also the objective of Secretary-General Guterres peacekeeping reform efforts/
Missions ”, o0 mpu JOTPUMAaHHI [HMX KIOYOBUX I[iJIed HAcaiakoM OyB MHP:
“peacekeepers truly bring peace” i 3akiH4ye CBOIO MPOMOBY THM K€ 3aKJIHKOM JO
mupy Ta 6e3neku “The desire for peace and security”. Tepmin Oe3reku BKHUBAETHCS
JUIJIOMATOM y CIIOBOCIIONYYEeHHI 3 CBOOOI0t0 Ta Oiaromonyyusm: “freedom, security

and prosperity”; 3 crabinphicTio: “have on the security and stability of entire
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countries”; “... lead self-determined lives in security and dignity ” ma inwe: “their
freedom and dignity will be defended”, “to safeguard sovereignty”, “political
support” (4, c. 3,4,9,13,14,15,19).

Tomoc miaTpuMaHHa MHpPY Ta O€3MEKHM 3HAXOAMMO Yy MPOMOBI JAMILIOMAaTa 3
Snonii, H.E. Mr. Kunio Hatanaka, na dYectp BIiAKpHUTTS MOCONbCTBAa SMOHIT Y
pecryOumini PBanma HarononryBaB TakoX Ha MPOBEACHHI MUPHHUX BHOOpiB: “we hope
that this election will be held in a peaceful way”, ane OiibInnii aKIEHT y CBOTi
IIPOMOB1 3pOOMB Ha acmeKTi OE3MeKH, 3Trajyloud Ieplly MiICiio, IO CTOCYBallach
JormoMoru ObKeHIsIM mmia Ha3Boio “‘one of the first foreign missions of the Japanese
Self Defense Force to Goma”: “assure safety in refugees camps” Tta 3a3HauuB
TIO3UTHBHE BPaXXCHHs TypHCTIB 3 SImoHil mpo Bigsigane micto: “impressed by the
cleanness and safety” (5, c.2,3). [Ipuknaau UTFOCTPYIOTh 3aHEMIOKOEHHS JIUILIOMATA
o0 MaiOyTHIX BHOOpIB, KPUTUYHHUI aHami3 Jid, TOB’SI3aHUX 3 JOMOMOTOIO
O1>KEHIIIB Ta iX pe3yJbTaTH.

Pannuk-nocnannuk Jlxxo3ed [leHIHITOH mia 4ac aMepUKaHCHKO-YKPaiHCHKOTO
310paHHs Ha TeMmy KiOep JBOCTOPOHHBOTO [1ajiory CIOHYKaB O TMPOBEICHHS
Oe3nmeunux BHOOpiB: “securing elections” Ta BurojoOmIyBaB 3aKIUKHA MO0
nocuiacHHs Oe3neku “strengthening your cyber security” (17). Jdumuiomatom Oyito
3p0o0JCHO AaKIEHT Ha 3HIKCHHI PU3WKIB dYepe3 TOCHJICHHs 3axHCTy, a TaKOXK
BHCJIOBJICHO 3aHETIOKOEHHS 1010 MaltOyTHIX BHOOPIB.

[Momitrunmii aisa Mevliit Cavusoglu mpomaranaye Hactymue: “Independent,
peaceful foreign policy”, “peace and development nexus”, BomHOYAcC 3aCTOCOBYE
Tormoc Oe3lekW MpH BXKUBaHHI TepMiHiB ‘3axumatu’: “defending our national
interests and policies”, “were safely rescued”, “was taken under protection” (3,
c.5,6,9). Ilpuknaau UTFOCTPYIOTh 1HTEpEC AUIJIOMATa IIOAO0 MPOBEJACHHS Oe3meyHOl
1HO3€MHOI MOJITUKH, 3aXUCTy HAIIIOHAIIbHUX 1HTEPECIB 1, 110 € BAXKIUBIIIMM Oe3Ieli
JTIONEN.

AMepukaHChbKUM MOMTHK Ta auruiomar Maiik [lommneo y 3asBi 1o mpecwu, 13
3aronoBkoM “Kpum — Vkpaina” 3asiBUB JeII0 KOHTPATUKTOPHI MOHATTS, HATPUKIIAI:

“peaceful opposition”, “peaceful dissent”, a Takox BUTOJIOCHUB 3aHEMOKOEHHS I0JI0
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3arpo3u CruipHIA Oesmeri: “ Russias occupation of Crimea and its increasing
militarization of the peninsula is a threat to our common security” (6).
CrypOoBaHicTh quIuioMaTta cuTyaniero y Kpumi BUpaxaeTbcsi y MOro TBEpIKEHHSX,
0710 MUPHOT OTTO3MIIIT JIFOJIEH 1 X CIIUTBHIN Oe3Mmerti.

VYkpaiHcbkuit  momiTHYHME  gisd 1 guruiomMat  Bamgum - Tlpuctaiiko
BUKOPHCTOBYBAB pO3MAITTs JIEKCHKH Oe3reku abo k ii moxigaux: ‘@ mounting threat
to security”, “to safeguard their independence”, kareropii Oe3meku y IIPOMOBI
YTBOPIOBAJIM HOBI CJIOBOCIIONyUEHHs, Hanpukiaa: “ European security ”, “no lasting
security and stability without respect”, Ta naBite ymoBamu. “all security conditions
are met... and restoration of control over Ukraine-Russia state border”
HEOJHOPA30BE BXKMUBAHHS JaHUX KaTeropii B MeKaxX MHUPHOTO BHPIIMICHHS Ta
HayaromkeHHs: koHpumikTiB: “peaceful settlement of conflicts”, “peaceful resolution
of protracted conflicts ”, to be the biggest threat to European peace and security (8).
[Ipuknaay UIIOCTPYIOTHh 3allIKaBICHICTh AUILUIOMara €BpPONEHCHKOI0, CYCIIBHOIO
0e3rneKoro, SKUW HAroJolye Ha ii 3arpo3i 1 aKIEHTYEThCA yBary Ha 30€pekKeHHI Ta
3aXMCTI HE3AJIE)KHOCTI, MUPHOMY BUPIIIIEHH] Ta HAIAroyKeHH1 KOHMIIKTIB.

[TopiBHAHO 3 TONOCOM MIATPUMAHHS MHUpPY Ta O€3MEeKH, TOMOC MHPHOTO
PETyIIOBaHHS € JOBOJII PO3MOBCIOKCHUM Y JUIUIOMATHYHIA KOMYHIKAIi TaKoX.
BiaMiHHOIO XapaKTEPUCTUKOIO TONOCY € (a3 MUPHOTO BUXOAY 3 KOH(IIKTY, 3 SIKUX
BuALMMO: a3y crabimizalii, KoMyHikamii Ta meperoBopi [45]. OxapakTepusyemo
KOXHY (ha3y OokpeMmy Ha MPHUKIAI MPOMOBH HiMelpbkoro moiituka Heiko Maas nHa
3aranpHuX nedarax 73 I'enepanbHoi Acambiei OOH y nopiBHSIHHI 3 TOPTYTajlbChbKUM
nepkaBHUM JistaeM Antonio Guterres, sikuii HaaB BCTYITHE CIIOBO Ha mpec-Opudinry
y mrrab-kBaptupi OOH.

@®aza cralutmizallii MOKJIMKAaHAa MPUIMHATA BOEHHI Jii MDK KpaiHamu, ii
BIZIOOpaKCHHSI 3HAXOAMMO Yy CJIOBOCIONYYeHHsX: ... a view to stabilising the
ceasefire” (4), “an immediate ceasefire in all corners of the globe to reinforce
diplomatic action”, “the global ceasefire appeal is resonating across the world”,
“moral voice in support of a global ceasefire”, “the Resident Coordinators are

engaging with conflict actors to help move towards ceasefires on the ground as a
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prerequisite to lasting peace” (22). HeoOXiqHICTh TOHECEHHS TUILUIOMAaTaMH 3arpO3H
KOH(IIKTIB 70 ayauTOPii LTFOCTPYETHCS MOAAIBIIMMHU 3aKJIUKaAaMU JI0 TPUMUPEHHS,
cTalbimizalli Ta MPUIMHEHHST 00MOBUX JI1H 1 BOTHIO Y KO)KHOMY KyTOUKY IIJIaHETH.

Komymnikarifina (a3a xapakTepus3yeThCs BCTAHOBICHHSM IQJIOTy, SIKAA
BUSIBIISIETBCS Y @HAJII30BAaHUX MMPOMOBAX Y€Pe3 MOBICHHEBI OJUHUIIL “ 0OTOBOPUTH :
“General Assembly has its own crisis to discuss... ”, “...discussing potential cost
savings...” (4), “to convene the parties to discuss COVID-19 crisis management and
a nationwide ceasefire mechanism”, “realize the ceasefire they have been discussing
under the auspices of the United Nations” (22), a takox “obrosopennsi, miajgor”: “All
efforts, including our discussion on a possible UN mission in eastern Ukraine... ”, “...
to limit our discussion...”, “we will always seek dialogue with civil society”, “... to
pave the way back to dialogue” (4). Ilpuxiiagy iTFOCTPYIOTh 3aITy4eHICTh YYaCHHUKIB
JI0 TUCKYCIi 1 3aKJIMKIB JAUILUIOMATaMH 10 OOTOBOPEHHS MOTEHIIIWHUX 320113 [KECHb,
KPHU3UCY, MPUITMHCHHS BOTHIO.

BignoBigHo misi  ycmimmHOTO JOCSTHEHHS (a3u  MEepeMOBHH, HEOOX1THO
npodeciiiHo BMUJIO X BECTH, OTKE€ BUKOPUCTAHHS HACTYITHUX MOBJIEHHEBUX OJIMHUIID
oyno 3adikcoBano: “we should ... finally start real negotiations on Security Council
reform”, “the expertise we gained during the difficult negotiations with Iran”, “the
successful conclusion of the negotiations ” (4), “ in Afghanistan ... a 21-member team
was formed for direct negotiations with the Taliban” (22), “... the negotiated two-
state solution is obsolete ”, ... working on a negotiated two-state solution”(4), “The
Idlib ceasefire previously negotiated by Turkey and the Russian Federation is
holding”, “come to the negotiating table” (22). HaBeneHi NpUKJIaay BUTOIOIIYFOThCS
JTUTIIIOMaTaMy 4epe3 3aKJIUKH PO3IOYaTH BECTH CIPAaBKHI MEPEMOBHHH, BUCHOBKHU
100 CKJIAJIHUX, MPAMHUX 200 HaBMaKW YCHIIIHUX IEPEMOBUH, pO3POOKH TUIAHY MO0
pillieHb Ha TIEPEMOBHHAX.

Pa3oMm 3 TomocoM miaTpUMaHHS MHUpPY Ta O€3MeKH, TOMOC CHIBPOOITHHUIITBA
CKJajae OUIbIIy YAaCTUHY MOBIIEHHEBUX OJIMHUIb MiJ Yac MEPEeroBOpiB, 3 YOO
poOMMO BHCHOBOK, III0 cCaM€ Il TEMH € y HalOuIblIoMy (POKyCl TUIUIOMATHYHHX

CTOCYHKIB. YYacCHMKU JUIIJIOMATUYHOI KOMYHIKaIllli HEOJMIHHO HarojiolIylTh Ha
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MOBTOPHIN CHIBIIpalll y MOAAIBIIOMY MalOyTHBOMY, a/pKe 1€ MIiAKPIIUIIOE HE TITbKU
JTUTIJIOMATHYHI, a 1 IPY>KH1 CTOCYHKH M1k KpaiHamu. Toroc Mae Ha MET1 Bi10Opa3uTH
B3a€EMOJIII0 1 MIATPUMAHHS IIOYAaTKy y CIUIKYBaHHI 3a JOTOMOTOI TOJEPaHTHHUX
YCTaHOBOK Koomeparlii. Buminumo oxauHuill HaiOumemoro Qokycy y mTpoMoBax
aMEPUKAHCBKHUX, MOPTYTaJIbCbKUX, HIMEUbKUX, SMOHCHKHUX, TYpPEUbKUX, a TaKOXK
YKPaTHCHKUX JTUTIJIOMATIB.

Snoucekmii aummomar H.E. Mr. Kunio Hatanaka BupakaB moBoii Oararo
noionux 3akiukiB: “bi-lateral cooperation for Rwanda”, moHSTTs criBIpalli TaKoX
3yCTpivanoch y CIIOBOCIOJYYCHHI 3 KOOpJAMHAIli€0, 30kpema: ‘“‘presence here will
enhance coordination”, “to coordinate humanitarian assistance ” ta iH npuKJIaIu:
“successfully collaborated with a certain number of Asian countries” (5, c.1-3).
Burosonryxour npoMOBY JUIIJIOMAT XOTIB HaroJOCUTH Ha HEOOX1THOCTI MATPUMAHHS
1 MIJIKPITUICHHS HE TUIbKU JUTUIOMAaTUYHUX, a 1 IPYKHIX CTOCYHKIB MDXK KpaiHamu: “It
would be our utmost pleasure if we could further intensify such privileged bi-lateral

(L3

cooperation in harmony with all international donor community here”, “... we hope
that this election will be held in a peaceful way, and Rwanda continues to be our
important partner in the international community sharing the common ideals of
democracy and freedom” (5). Ilpuknaad UTIOCTPYIOTh 3aKIMKH O TOCHJICHHS
KOOpJAMHALIl, YCHIIIHO-IPOBEAEHUX Kojabopamii, I1HTepec [0 Mail0yTHHOTO
CI1BpOOITHUIITBA.

Opanny3pkuii  gumiomar E. MakpoH y TpoMoBiI  IOAO0  T00aiIbHOL
dbpaHIily3pKO01 ITUIUIOMATIi 3a3Havya€e O4UiKyBaHE CIIBpOOITHUITBO Bifj Itamii ta JIiGii:
“Italy and Libya are expecting enhanced cooperation from us, which we must grant
them and which has brought its initial results, particularly with the stepping-up of
coastguard activities” (9).

Amepukancekuit  gurmiomar  Jlxko3ed  IleHiHrToH  BXKMBaB  HACTYyMHI
cIIOBOCHIOIY4YeHHS: “Cyber cooperation”, “a lot of opportunities for cooperation”;
npeaukatuBHI KOHCTpyKIii: “benefit greatly from our cooperation”, a B kiHii cBO€i

MIPOMOBU 3HOBY IOBTOPUB METY 310paHHS 1 MAKPECIHB BaXJIHUBICTh MallOyTHHOTO

cipooOiTHunTBa “SO | anticipate a highly successful day of talks today, and look
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forward to the coming year of cooperation on this important issue” (17).
3adikcoBaHO BEJIWKY 3alllKaBICHICTh JUIUIOMAaTa 10 MOJAJIBIIOT0 IIiATPUMAHHS
CTOCYHKIB, aKIEHT Ha MOXJIMBOCTSX JAaHOI CIIIBMOpalll Ta >BaBH I1HTEpeC 0
KOOTIepallii y HaCTyITHOMY POIIi.

Y mnpomoBax Himenpkoro mguiuiomara Heiko Maas, Ttypenskoro Mevliit
Cavusoglu Ta ykpaincekoro Bammma Ilpucraiiko BimMiueHa HE3HaYyHa KUTbKIiCTh
3aKJIMKIB 70 Koomepamii: “international cooperation” , “puts dialogue and
cooperation at the heart” (4, ¢.5), “to continue cooperation with this institution” (8),
“we cooperate closely with our relevant Ministries and institutions” (3, c.5). V
MOJIaHUX TPUKIIAaX 3a3Haue€Ha MEHIAa 3allIKaBJICHICTh JUIUIOMATIB, MOPIBHSHO 3
IHIIMMHM, TUM HE MEHII BIJIMIY€HO AKIEHT Ha MIXHApOAHOMY CHIBPOOITHHIITBY, Ii
TIPOJOBKEHHIO Ta MPHUKJIA]] KOOTIEPaIlil 3 TapTHEPaAMHU.

YYyacHUKH TUTIJIOMAaTUYHOI KOMYHIKAIlli 3BEPTAIOTh yBary CYCIUJIbCTBA IOJIO
BOXJIMBOCTI Ta HEOOXIJHOCTI MOCTAHOBKM MUTAaHHS CBOOOAM Ha 310paHHSIX Ta
METO/IIB O0OPOTHOU 32 CBOOOJY Ta PIBHOMPABHICTh. TOMOC CBOOOAM MPENCTABICHUN Y
npoMoBax Xailko Maaca, HIMENIBKOIO JUIUIOMaTa, Y  CJIOBOCHOJYYEHHI:
“proclamation  of dignity and personal freedom”, mnpenuKaTUBHUX
KOHCTpyKIisx: “Europe ... was able to integrate in freedom, security and
prosperity”; “The Charters promise is addressed to the people, who are told that their
freedom and dignity will be defended at the United Nations in New York” (4, c.
3,4,16), a takok smonchbkoro maurutomara H. E. MR. Kunio Hatanaka: “Rwanda
continues to be our important partner in the international community sharing the
common ideals of democracy and freedom” (5, ¢.3). 3aiikaBlIeHICTh IUIIJIOMATaMU
BUPAXKAETHCS Y MUTAHHSAX OCOOMCTOI cBOOOAM, ii 1HTErpallii, HEOOX1AHOTO 3aXHCTY,
CHUIBHI 17eanu 3 KpaiHaMU-TIapTHEPAMHU.

Tomoc cBOOOAM 3HAXOAUTH CBOE BIIOOPAKEHHS y MPOMOBAX aMEPUKAHCHKOTO
nonitTuka Maiika Ilommneo, skuii Harojolmrye Ha ii yTHCKaxX, 30Kpema peiiriiHoi
BJIQJIOI0 TIEBHOI Kpaiuu: “Russian occupation authorities continue their assault on
human rights and fundamental freedoms, brutally silencing critics in civil society and

the media, and curtailing religious freedom”, “Occupation authorities severely limit
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religious freedom, target religious believers with bogus terrorism charges, and seized
the Orthodox Church of Ukraine cathedral in Simferopol” (6), Tak camo, K 1y
MIPOMOBI aMepuKaHChbkoro auruioMata Kpictinu KBiH, sika BUKOPHCTOBYE CKIIQ/ICHI-
iMeHHI BUpasu. “As democratic governments uphold freedom of speech, some
malicious actors” (20), a Takok y MpPOMOBI YKpalHCHKOIO AMIIOMaTa Bamwnma
[Tpucraiiko: “Speaking of the OSCE autonomous institutions in general, and the
OSCE Representative on Freedom of the Media and the OSCE High Commissioner
on National Minorities in particular” (8). PoOMMO BHCHOBOK IIIO0 3aHCTIOKOEHHS
aurioMaroM (yHIaMEHTalIbHUX CBOOOJ JIto[el, OOMEKEHHsI peiriiiHnoi ceodoau, a
TaKOXK aKIIEHTYEThCSI CBOOOJIa MOBIICHHS Ta Me/Iia.

BinoOpaskeHHd TOMOCY NPUMHUPEHHS 3HAXOAMMO Y MPOMOBAaX: HIMELBKOTO
murioMaTa Xaiiko Maaca: “European neighbours courage in seeking reconciliation”,
“... to promote stabilisation, reconciliation ... in the country” (4, ¢.3,14); TypebKoro
murutomara Mevliit Cavusoglu “We are in favor of diplomacy, negotiations and
reconciliation. However, in reconciliation culture, there is no place for imposition
and pressure by one party” (3, c.11); dpaHnity3pkoro nojiTuuHoro misga Hikons
Capkosi: “And this brings me to the second new departure I wanted to introduce into
our foreign policy, namely my wish to conduct a diplomacy of reconciliation”, “But
we must be clear: diplomacy of reconciliation is in no sense a diplomacy of
accommodation” (7), a Takox moJituka y munyinomy Jlene Ecniepcon: “Our task will
have changed to one of supporting reconciliation and a political transition process
that will lead to a new, united Libya” (21). Bupasu i110CTpyIOTh aKTUBHUH 1HTEpeC
JTUTIJIOMATIB 10 TIOMIYKY CMOCOOIB TPUMUPEHHS, CHOPUSATH 1d, TaKk camo, 5K 1
cTabimizamli KpaiHu, TBEpPKEHHS 100 3aJIyY€HHsI BCIX KpaiH A0 MPUMHUPEHHS Ta
NIEPEroBOPIB, BKMBAIOTh Y CBOEMY MOBJICHHI BUpa3 ‘“‘IMIUIOMATisl NPUMHUPEHHSA ™ Ta
3aKJIMKAIOTh JI0 MiITPUMAHHS MUPHOI aTMochepHu.

BaxxnuBe miciie cepesl BUAIB TOMOCIB MOCiAa€ TOMOC cTablapHOCTI. HiMenbkuit
nuruioMar Xeiko Maac BXKHMBa€ TONMOC CTaOUIBHOCTI Yy HACTYMHUX MOBJICHHEBHX
akTax: “relative stability”, “by investing in stability and reconstruction”, “support to

promote stabilisation, reconciliation and inclusive reconstruction”, “Moreover, we
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want to ensure that the Security Council makes the devastating effects that climate
change can have on the security and stability of entire countries and regions an even
greater priority” (4, ¢.13-15). IIpoananizyBaBIiy AaHi IPUKIaId BUAUIAMO 3aKIHKH
JTUTUJIOMATiB 10 MATPUMAHHS 1 TOCWJIEHHS CTaOUIhbHOI CHUTyarii y KpaiHax,
1HBECTYBaTH JUIA 11 €(PEKTHMBHOCTI, HACIIJKH IEeBHUX (HaKTOpIB HE TUIbKH Ha
CTaOLTBHICTB, a 1 Ha Oe3MeKy IUIMX PETIOHIB 1 KpaiH.

Typeupkuii gummomar Mevliit Cavusoglu naronorye Ha ¢cTaOiIBHOCTI Y TaKHX
BUpazax: “We will continue working for crisis management and building stability”,
“We attach great importance to the independence, political unity, territorial integrity,
prosperity and stability of our neighbor Iraq”, “It is a fact that the reconstruction of
Iraq will create such an important gain on the way to regional stability”, Tomnoc
CTaOlIBLHOCTI Yy MOEAHAHHI 3 TonocoM Mupy: “Otherwise, we cannot have a lasting
peace and stability in our region”, abo pa3zoM 3 TOomocamMu Oe€3meKu Ta
noopodyTy “Moreover, we must join forces to rekindle the system of safety, security,
prosperity and stability in Europe”, “Our relationship has critical value also for the
prosperity and stability in our vast geography” (3, ¢.10,13,14,16,19). 3aBnsku
HaMOJICIJIMBOCTI Y MPOMOBI JUIJIOMaTa € MOXJIMBICTh MOJOJIATH KpHU3Y 1 JOCSATTH
CTaOUIBHOCTI Y MalOyTHbOMY, ii Ba)KJIMBOCTI, SIK OJTHOTO 13 KJIFOUOBUX (HaKTOPIB
HE3JICKHOCTI 1 MPOLBITaHHS KpaiHM, CTAOUIBHOCTI, SIK PEe3yibTar il y perioHi Ta
HarojOCMB Ha BaXJIWUBOCTI BIJHOBJICHHS CHCTeM OC3MEKHU, MPOILBITAHHSI 1
cTabLIBHOCTI Y €BPOIIl 1 KOHKPETHO y 1X KpaiHi.

[Tocon ®imin Pikep y npomoBi moao noAiid y Kpumi Haronomrye Ha miaTpuMIL
crabinpHOCTI, 3a3Ha4aroun: “The United States is steadfast in its support for Ukraine 5
sovereignty and territorial integrity ” (10).

O®paniy3pkuid nomituk, Hikonss Capkosi BKUBa€, MOCIYTOBYIOUHCH TOIIOCOM
crabimizarii, anToHimMiuny kateropito: “It will be taking this initiative alongside
Pakistan, which has been seriously destabilized following the atrocious murder of
Benazir Bhutto ” (7), a garcekuii momituk Jlene EciepcoH i TOmocoM cTabiIbHOCTI,

HaroJjomyroe Ha: “‘stable euro-system and economic growth in our countries” (21).
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TakuM 9YMHOM BU3HAYAEMO TOTIOCH CHIBPOOITHHUIITBA, MiJATPUMAHHS MHUPY Ta
0e31neKu, cTablIbHOCTI, IPUIMHEHHS] BOTHIO, MUPHOTO PETYIIOBAaHHS, MPUMHUPEHHS Ta
CBOOOJM KJIIOYOBMMHM JUIsI  YCHINIHOI peai3alii KOMYHIKaTHBHOI Kareropii
TOJICPAHTHOCTI B @aHIJIOMOBHOMY JUIIJIOMaTHYHOMY JUCKYPCI.

2.2. Bep6aabHi Mapkepu KaTeropii TOJEePAHTHOCTI B  AHIVIOMOBHOMY
TUINJIOMATHYHOMY JUCKYPCi

BepO6anizariisi ToiepaHTHOCTI BiI0yBa€eThCs O€3MOCEPEIHHO MPH CIUJIKYBaHHI
JTUTIIIOMATIB, BEJACHHI MEPEeroBopiB, IMiJl Yac sikoi 1H(opmarlis B OUIBIIN CBOIH Mipi
IMIUTIKYETBCS, @ HE IEPEAAETHCS BIKPUTO.

BaxximBo HaroiocuTu Ha TOMY, 110 B OCHOBHOMY JUIUJIOMaTHYHA JIEKCUKA Ma€
HECTU OUIbII HEUTpaJbHUM xapakTtep. OKpiM TOro, AETaJbHUNA aHal3 TEKCTIB
IIPOMOB BUSIBUB, IO CEPIICBUHOI0 Y MOBJIEHHI € siBuile eBdemizarii. [lix TepmiHOoM
eBdemizallisa, B JaHOMY JIOCIIKEHHI OylIeMO pPO3yMITH CTHJIICTHYHO HEHTpaJIbHY
JIEKCUKY, SIKAa MAa€ Ha METI BUKOPIHUTU TpyOl, HEMIIXOASII YW HaBITh BYJblapHI
JIEKCEMH.

binbmiicte  €BOEMICTUYHMX KOHCTPYKIIH Oylno BHUSBIEHO 31 CJIOBaMU
“CyBepeHITeT”, 110 Ha JICKCHYHOMY PIBHI pEai3yeThCsl 3a JOMOMOTOI0 HACTYIMHHUX
nekcem: “ challenges to its sovereignty ”, “claims of sovereignty over” (6);
JECIIBHUX KOHCTPYKIii: “t0 regain its independence and sovereignty ” (8), ““ bravely
defend their nation § sovereignty and territorial integrity ” (20), “help unlock further
opportunities for cyber cooperation” (12), nekCHYHUX KOHCTPYKIIii 3 BMicTOM -Ship:
“leadership” (2), “ownership” (5, p.2), “friendship/partnership”(19). Iumn
npuknaan espemismiB. “‘We stand with Ukraine as it attempts to strengthen the
resiliency of its democracy and resist Russian challenges to its sovereignty and
breaches of its territorial integrity, including cyber-enabled attempts to destabilize
the country ” (12).

Tum He MeHIl, Toi (aKT, 110 TUIJIOMAaTHYHA JEKCUKa MICTUTh €B(PEeMICTUUHUIA
XapakTep, e 30BCIM He 3aBaxkae i Oytu emorriiiHo 3abapsieHoro. Hampukian,
IPOMOBH HAacHYeHI HaCTymHUMU cioBocnonyueHHsmu: “‘fundamental principles and

commitments ”(8), “We remain fully committed to diplomatic efforts to end Russias
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ongoing aggression in eastern Ukraine” (19), ““The friendship between our two
countries has never been stronger. We look forward to continuing our partnership and
working with Ukraine’s leaders and citizens as you build a bright, secure, and
democratic future. I wish you continued prosperity and success in the years ahead”
(22).

SIckpaBuil TMpUKIaa BUKOPUCTAHHS €BPEMI30BAHOI JIEKCHMKH 3a3HAYMMO Y
npomoBl Xizep Hayep mono yrtuckie Pociero MiKHApOAHUX CYTHOIUIABHUX
nepeBe3eHb yepe3 KepueHcbky mpoToky Ta A3oBcbke Mope: “Russias actions to
impede maritime transit are further examples of its ongoing campaign to undermine
and destabilize Ukraine, as well as its disregard for international norms” (16).

JHurnomar Kpicrina Ksien Ha 3i0panni momo “Ukraine’s Dual Challenges”
MOCIIYTOBYBaJIaCh TaKOXK €BPEMICTUYHUMHU KOHCTPYKLISIMH, 3a3HAYalOYM HACTYITHE:
“Their dignified revolution, founded on the premise that Ukraine's Western trajectory
was a vital national interest, struck a powerful blow against entrenched interests who
opposed that idea” (18).

Ha mnpotuBary eBdemizaiii, posmisgaoun o(iliiHl JOKYMEHTH, HE MOXKHA
OyJ0 HE BIJ3HAYMTH arpecUBHY MaHEpy MPOMOB, II0 HE MA€ HIYOTO CHIIBHOIO 31
3HAXO/DKEHHSAM TojiepaHTHOCTI. “The perpetrators must be fully aware that there can
be no impunity for crimes against humanity. Never, not anywhere!”, “In this regard,
the International Criminal Court remains indispensable because it sends a clear
message to the victims and the 18 perpetrators of the most serious crimes that justice
will prevail ”(4).

Jlesiki MpUKIIad HE TOJEPAHTHOTO BIJHOIIEHHS BIJIHOCHO TMEBHUX 0C10, abo
HaBITh IIJIOTO Hapoay Oyno 3adikcoBaHo: “Our Ministry stood firm against the coup
attempt, despite some traitors who infiltrated its ranks’(3), “In the world, there will
always be shocks, be it economic or security-related. But these shocks should make
states more “resilient” (3).

HesBakatoun Ha BCl BHINIE3a3HAYCHI BiIJAJICHHS BiJ TEMHU TOJIEPAHTHOCTI,

OUTBIIICTh  TUIJIOMATUYHUX TMPOMOB  CIIAYIOTh  MPUHIMIIAM  TOJIEPAHTHOTO


http://www.un.org/sg/en/content
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BIJTHOIICHHS /10 BCIX MPHUCYTHIX Ha 300pax, Tak camo, K 1 IUILIOMOBaHI 0COOH, 10 1X
BUTOJIOIIYIOTb.

bararo yBarm mnpuauIg€TbCs MIKHAPOJHOMY CIIBPOOITHHUIITBY, TI'POIIIOBUM
crpaBaM 1 , 110 HaWBaXJIHBIIIEC 3aHEMOKOEHHIO IIOA0 TEpopu3My, BiifHam. 3 Ii€l
NPUYUHA BEepOATIbHUMHM MapKepamMu TYT BUCTYMAIOTh 3aKJIUKH, SIKI BUTOJIOUIYIOTHCS
moBisimu: “We believe in the United Nations because international cooperation
changed our own fate for the better ” (4), nonsku: “We commemorate our martyrs
with respect and gratitude, and our veterans with gratefulness ”(3) i, 3Buuaiino X,
HAJaloTh T'POLIOBY JOMOMOTY KpaiHam, IO HOTpeOyloTh LbOro: “As the second-
largest humanitarian donor, Germany is willing to provide UNHCR with a further
116 million euros - to help Syrian refugees in Jordan and Lebanon ™ (4).

Y  mpomoBi Mr. Kunio Hatanaka mOMITHO Big4yBa€ThCS KaTeropis
TOJICPAHTHOCTI MPH 3BepTaHHI 100 MoAaIbIIoro cuispooitaumnTea: ‘It would be our
utmost pleasure if we could further intensify such privileged bi-lateral cooperation in
harmony with all international donor community here” (5), “... we hope that this
election will be held in a peaceful way, and Rwanda continues to be our important
partner in the international community sharing the common ideals of democracy and
freedom” (5).

JUist nocsirHeHHsT €(PEeKTUBHOI KOMYHIKAIlli BUKOPUCTOBYETHCS TAKOX 3HAYHA
KUIBKICTh BepOaibHUX 3ac00iB MiATPUMAHHS KOHTAKTY, SIKI B OUIBIIINA CBOIM Mipi
CKJIAJal0Th EKCIPEeCUBHI BHCJIOBU Y (OpMI MUTAIBHUX pEUYCHb. Y OUIBIIOCTI
BUMAJKIB JUIUIOMOBaHI OCOOU BXKMBAIOTh PUTOPUYHI MHUTAHHS, 3 SIKMX MOXKEMO
BUJIIJTUTH TUTAHHS-POKYC Ha KpaiHaX MUTaHHS SIKUX MiTIHMaeThes Ha 300pax: “SO
what is the big issue in 2018? Syria? North Korea? The Middle East? Or the
dramatic global refugee situation from the Mediterranean to Venezuela?” (4, p. 2);
PUTOPUYHI MUTAHHI-3aKJIUKHU JI0 MPOOJIEM, 110 € HATaIbHUMU Yy BUpieHHI: “Isn’t it
in the interest of everyone to make Eastern Mediterranean a region of peace and
prosperity?” (3, p. 18), “What about the xenophobia, Islamophobia, the outbreak of
extreme right in Europe, the strategic confusion and the moral impasse, sheltering

coup-plotters and feeding separatist terrorists? ” (3, p. 19); why-questions: “Why the
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UN prefered Turkey on this issue among the 194 countries?” (3, p. 17), “Well, then
why when the world is experiencing the lowest levels of violence; we constantly feel
under threat and challenged in a ring of fire?” (3, p. 8); iHIIl HpUKIagX BKUBAHHS
nutanb. “Except our President, is there any other world leader who paid visits to 27
African countries?” (3, p. 16).

BepOanpHi Mapkepu TOJNEpaHTHOCTI Tepil 3a Bce OynM BHOKpEeMJICHI Ha
JIEKCUYHOMY PIBH1 Y BUIVISA1 €BGEMI3MIB, HA CHHTAKCUYHOMY Y BUIVISAII PUTOPUUHUX
MUTaHb-3aKJIUKIB, 1IOMAaTUYHUX KOHCTPYKIIIM, criocobamu rinepoOomisarii. Came 3a
JIOTIOMOT0I0 HHMX KOMYHIKaTHBHA KATEropis TOJEPAHTHOCTI MPOSBISAETbCS Ha
MOBHOMY PiBHI Y aHIJIOMOBHOMY JUIUIOMAaTHYHOMY JTUCKYPCI.

2.3. ETHKeTHICTL AaHIJIOMOBHOTO [WILUIOMATHYHOI0 JHCKYpCY SIK BHSIB
TOJIEPAHTHOCTI

[Ti MOHATTSAM €TUKETHOCTI PO3yMIEMO BBIWIMBE, IAHOOIWUBE CTaBJICHHS 10
INPUCYTHIX, 10 OOOB’SI3KOBUM aCIEKTOM BKJIIOYAE B ceO€ TOJEpPaHTHE BIAHOLIEHHS
IIPU JUIIJIOMATUYHIM KOMYHIKAITi.

Burosnonryroun npoMoBy, THUIIYYH JIMCT-TIOAAKY JUIUIOMOBaHa ocoba Mae
MOCTYTOBYBaTHCh HHU3KOIO TaK 3BaHUX NPABWI-IUAINIOMATIi, SKAM BOHA CIIIy€E
npotsroMm ycworo vacy: “Madam President / Mr President, Ladies and gentlemen..”
(4), “Our Ministry, a highly praised institution of our country... graced with
honorable guests ” (3).

ETukerHicTh, K CKJIQJOBYy KOMYHIKATMBHOI KaTeropii TOJIEPAHTHOCTI MEpII 3a
BCE€ BIIMITUMO MpH 3BEpPTaHHI AUIJIOMara A0 IUJIbOBOI ayauTOpii, HAMpUKIad y
MOBIIEHHEBUX omuHUIlIX “ricTh”: “Distinguished, Esteemed, Dear Guests ”(3;5);
“minictp”: “Honorable, Distinguished Ministers” (5); “mocon™: “Excellencies,
Distinguished Ambassadors” (3;5); “kxonmera”: “My dear colleagues, Distinguished
colleagues ” (3;8) ta iami: “Dear Members of the Press” (3), Your Imperial Majesty
(1, c.11). 3okpema, BIAMITUMO TONMIAHHE CcTaBiieHHs TeHepana Kipka Cwita
KOMaHJIpa aMepuKaHChbkux creriansaux onepaiiid CIIA Ta €Bponu Ha epeMoHii 3
npuBony "OOnamHaHHS Yy TPUTYIKY AJSCKA" I YKpaiHCBKHMX CHEIOTepaltii:

“Thank you very much for the opportunity to participate in this event. I'm very
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honored to be able to represent the United States, specifically U.S. Special
Operations Command Europe, and our great partners that we have here that work
with us” (15).

OO0'enHaHHS 3 TWTaHb MDKHAPOIHOTO AWIUIOMATHYHOTO TUCKYPCY BHMAarae
BUKOPHCTAHHS BiJMOBIIHOTO BUOOPY MOBJIICHHEBUX OJMHUIIL B 00OOB'SI3KOBIM YaCTHHI
IIPOMOBH, OJpa3y K CIIAYIOUH 3a pUBITaHHAM. OUIKY€THCS, 10 BHOIp MOBICHHEBUX
OJMHUIb, BUKOPUCTAHUX B YACTHHI NPOMOBHU, Ma€ IMepefaBaTH MOXBaly Ha YeCTh
Jifiepa KpaiHu BiJl CTOPOHH, IO MpHUiiMae, Ha J0jady A0 MPUBITaHb, MEPEIaHUux 10
HapOIy KpaiHu, PO Ky Belle MOBY crikep (2, p.42).

VY Mexax Kareropii €TUKETHOCTI Y JUIIJIOMAaTHYHIN KOMYHIKAIIil, MPOCTEXKYEMO
M1THECEHY BBIWIMBICTH 1 MOLIAHY y 3BEPTaHHI 10 JUILJIOMATIB, MOCIIB, TOCTEH, KOJIET
Ta 1HIIUX JIIOCH, 0 MPUCYTHI Ha 1MX 3axoaax:. ‘Thank you for the huge trust you
showed in us through your votes. Your trust is an incentive for us” (4), “I wish to first
of all express my sincere gratitude to all of you... your presence ronight is extremely
encouraging” (5), “All of our Embassy staffs are very much grateful to all those
people who have contributed to the establishment of our two countries’ friendly
relations” (5), “I commend Chair-in-Office Prime Minister Rama for his leadership
throughout this year of unprecedented challenges, not least the global pandemic”
(14).

VY nucTtax-mojaskax TakoK MOXKHA BIIMITUTH TOASIKY JI0 CTapaHb JIFOJEH P13HUX
paHTiB — 1H)KEHEPIB, HAYKOBI[IB, €KCIEPTIB y Taly3sX O€3MeKH, SKI HEBTOMHO
MpaIoBaIu 3apaau AOCATHEHHS CIIbHOT MeTH: “‘We commend the dedicated team of
hundreds of Kazakhstan and U.S. scientists, engineers, and safety, security and
transportation experts who worked tirelessly to accomplish an extremely difficult and
ambitious undertaking with the highest standards of safety and security ” (1, p. 9).

HeoamiHHO BapTO BIIMITHUTH 1 BBIYWIMBICTH MO BIIHOIICHHIO O 3BUYANHUX
Jrofielt — TPOMAaJIsiH, 10 SIKUX 3BEpHEHA yBary Ha HacTyNMHUX 310paHHsX: “And with
compassion and dedication, we delivered many other services to our citizens, with a
cordial human touch. Together with our ambassadors, consul generals and their

personnel, we took care of our citizens”, “Our citizens deserve best of everything. To
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this end, we will work together ”, “Our heroic and noble people, standing against
bullets and bombs, showed the whole world its dedication to democracy ” (3).
[IpoMoBH nMIUIOMATIB 3aKIHUYIOTHCS ITIHECEHOIO BBIWJIMBICTIO 1 IMOIIAHOIO:
“As I conclude my remarks, I extend my cordial respects, appreciation and sincere
regards to all of you” (mevlut), MOXyTh Tako ITOBTOPIOBATH IIiJIb HAITUCAHHS JIUCTA
Ta mianuc aapecanta: ‘May | again congratulate you on your birthday and national
holiday. Please accept, Your Imperial Majesty, the assurances of my highest esteem.
Dalia Grybauskaité, President of the Republic of Lithuania ”
“Please accept, Excellency, the assurances of most distinguished
consideration [Pen Signature] ” (1, p. 12).
[Ipu 3aBepIiIeHH] MPOMOBH JUIIJIOMATH 3a3HAYalOTh YCIIX MPOBEIECHUX 300piB,
BHCJIOBJTIOIOTH TTOMSKH 1HITUM KpaiHaM, HaroJjOomIyIOTh Ha BaXKITMBOCTI MOCTABICHUX
HUMH IIIJICH Ta 3aKJIMKaoTh a0 chiBnpaiii: “So | anticipate a highly successful day of
talks today, and look forward to the coming year of cooperation on this important
issue” (12;13), “The United States remains committed to working with the Ukrainian
Government and civil society to achieve peace in eastern Ukraine and fully
implement reforms to build a stronger and more prosperous Ukrainian
democracy”(20).
ETukKeTHICTD TUIIJIOMAaTUYHOI KOMYHIKAIIi K BUSB TOJIEPAHTHOCTI BUSIBIISIETHCS
y  BBIWIMBOMY, IIaHOOJIMBOMY  CTaBJIEHHI  y4YaCHUKIB B  aHTOMOBHOMY
JTUTUIOMAaTUYHOMY JHCKYPCl OAMH JI0 OJHOTO. J[MIioMaTy MOYMHAIOTh MPOMOBH 3i
3BepTaHb 1O ayJIuTOpii, BXKUBAIOYM JIEKCUYHI 3aCO0M TMOIIAaHHOI TOHAJIBHOCTI.
[IpoTsiroM TPOMOBH BUTOJIOIMIYIOTH MOSKUA JIONSAM 3a CIIBIPAIIO, 3BEPTAIOTHCS 0
ayIMToOpii 3 METOI aKIEHTYBaHHS yBaru Ha CTapaHHs JIIOJIEH, BUKOHAHY pOOOTy Ta

JOBIUM NUISIX, SIKAWA OyB MPOUICHUM 1JI TOCSITHEHHS YUCICHHOI KIJIBKOCTI 3aB/IaHb.
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BUCHOBKMU J10 PO3JLJY 2

[IpoBenenuii peTenbHUN aHaMI3 TUIJIOMATUYHUX TPOMOB JI03BOJIUB JTOCTIAUTH
Ta BU3HAYUTH KJIFOUOB1 TOIIOCH peati3allii KOMyHIKaTUBHOI KaTeropii TOJIepaHTHOCTI.

Y aHIJIOMOBHOMY JAMIUIOMAaTHYHOMY JUCKYpCl IUIIOMaraMH peajizyeThes
KOMYHIKaTUBHa KaTEropisi TOJEPAHTHOCTI 3a JIONMOMOTOIO IIECTH OCHOBHHUX TOIOCIB:
OiATPUMaHHS MHUPY Ta O€3MeKd, MHUPHOTO pPEryaiOBaHHSA,  CHIBPOOITHHUIITBA,
CTa0lILHOCTI, TPUMHUPEHHS 1 CBOOOJM, KOXKECH 3 SKUX MOKJIMKAaHUM 3BEPHYTH yBary
ayIuTopii 0 MpoOJIEeMaTUYHOTO MUTAHHS, 10 MiAiiMaeThcs Ha 300pai, KoHpepeHIIisIX
1 T.1. JlocmimkeHHS mMoOKazajio, M0 TOMOCH TMIATPUMAHHS MHpPY, O€3MeKu Ta
CHiBPOOITHUIITBA CTAHOBIISATH OCHOBHUMN 3MICT MPOMOB CY4aCHUX JUILIIOMATIB.

Jlunmomaty MIaHYIOTh Ta MOBAXaloTh OCI0, 3 SKUMHM XOUyTh MIATPUMATH HE
TUIBKH JTUTIJIOMATUYHI, a 1 IPYKHI CTOCYHKH Y IOJIaJbIIOMY MailOyTHOMY.

BepOanbHi Mapkepy KOMyHIKaTUBHOI KaTeropii TOJIEPaHTHOCTI MPECTABICHO B
0COOJIMBOCTI Ha JIEKCHYHOMY PIBHI 3a JOMOMOTIOI0 €B()EMICTHYHUX KOHCTPYKIIIM, Ha
CUHTAaKCUYHOMY PiBHI 3a JOIOMOTOI0 T'paMaTUYHMX KOHCTPYKIIIA TEMEpilIHbOTO Ta
MUHYJIOTO 4acy, a Ha CTWJIICTUYHOMY 3a JIONOMOTOI0 TinepOosmi3zaliii, 1710MaTHIHUX
KOHCTPYKIIH. TuM He MEHII OUTBITy YaCTUHY AWUIUIOMATHYHOI MPOMOBHU CTaHOBHTH
HEWTpabHA JICKCUKA.

ETukeTHICTh KOMYHIKAIl MIJKPECIIOETHCS TMOMIAHHOK TOHAJIBHICTIO 1
BUPAKAETHCS TUMJIOMATaAMU BBIWJIMBUM Ta IIAHOOIMBUM CTABIICHHSIM 32 JIOTIOMOTOIO
MPUKMETHUKIB  “IIaHOONMBHUN’, ‘“BHCOKOIOCTABICHHUI’, “HOpOTMH” 10 IJIHLOBOI

ayauTOpli — IUIUIOMATIB 1HIIHMX KPAaiH.
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PO311JI 3.

CTPATETTI I TAKTUKH PEAJIBAIIIL KOMYHIKATUBHOI KATETI'OPII
“TOJIJEPAHTHICTBH” B AHITIOMOBHOMY JUIVNIOMATUYHOMY
JAUCKYPCI
3.1. Ctparerisi koHdopMiZMy sik 3aci0 penpe3eHTallii KOMyHIKATHBHOI KaTeropii

“TOJIePAHTHICTH” B AHIJIOMOBHOMY JTHILIOMATHYHOMY JUCKYPCi

Cepen KJIIOYOBOI cTpaTerii y IUIUIOMATHYHINA KOMYHIKAIlli BapTO BHIUIMTH
CTpaTerito KoHGOpMi3MY, sika 0a3yeThCs Ha MPHUHIIMIIL COTIAAPHOCTI 3 OIOHEHTOM [33,
194]. Crpereris penpe3eHTOBaHA TaKTUKAMHW KOMYHIKAaTHMBHOI —3roau  Ta
CI1BpOOITHHUIITBA.

TakThka KOMYHIKATHBHOI 3r0oJId € HAWMNOIIMPEHIIIOW CEepell YYaCHHUKIB
JTUIUIOMAaTUYHOT KOMYHIKaIlll, aJK€ Ba)KJIMBUM acCIEKTOM y 30epexeHH1 APYKHIX
CTOCYHKIB € BHCJIOBJICHHSI MIATPUMKHU IHIIUM KpaiHam, OCOOJIMBO THM, 3 SKUMHU
XOYEThCS CIIBIPAIIOBATH Y MOAAIBIIOMY MaliOyTHHOMY.

Hampuknan, Haiiyacrimie IUIIIOMATH BUTOJIONIYIOTH 3aKJIMKH MIITPUMKH,
pPO3yMIiIOUM BaXKJIMBICTh Ta CKJIAJHICTh 3aBJAHHS 4yepe3 BIIAaCHUM NOCBil: “Having
known through its own experience how difficult are the Chairmanship s tasks, we
fully support the incoming Albanian OSCE Chairmanship in the fulfilment of these
responsibilities next year” (8), 0cOOJIMBO MOMITHA MIATPUMKA MPH CIiBPOOITHHUIITBI
KpaiH, a camMe MopajbHa MIITPUMKA, [0 BUPAKAETHCS AUILIOMATAMU 4Y€pe3 CIUIbHI
. “We stand with Ukrainians in government and civil society who are working to
push forward crucial transformational reforms that advance economic growth,
security, and the rule of law” (19).

Awmepukancbkuit numiomar Kpictina KBieH MOCIyroByrOUMCh TaKTHUKOIO
KOMYHIKaTHBHOI 3r0j/I 3a3Ha4yuia y MPOMOBI, MEPIIl 3a BCEe MIATPUMKY YKpaiHi 3 00Ky
Crnomyuenux IllTariB Ta Haromocuia Ha MIKHAPOJHOMY 1HTEpecCl KOXKHOI KpaiHi 0e3
BUKJTIOUCHHS 1070 BiIbHOI Ta MupHOoi €Bporm: “The United States’ support for
Ukraine 5 ambition to be strong, independent, prosperous, and resilient is driven by
our belief that a Europe whole, free and at peace is in the interest of all of us” (20).

Buromnomnryroun mpoMoBy, 1110 CTOCYBaJIach mpodyiemMu ae3iHdopmaiiii Ta ii 60poThoH,
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JUIUIOMAT TaKOX 3po0Miia aKIEeHT Ha JOBroTpuBaiomMy OaxanHi CHoilydyeHUX
[lITaTiB criBmpaIoBaTy 3 YKpaiHOIO JJIsI TOCATHEHHS 1X CIUJIBHOI METH — ITOOOPOTH
nesindopmamiro: “The United States has long been committed to working with the
people of Ukraine to combat disinformation through media literacy programming,
training in investigative journalism, and more ” (20).

TakTMka KOMYHIKATHBHOI 3rOAM TOMITHO BIAYYBa€TbC y IPOMOBI
NOPTYTaJIbCHKOr0 AWIuIioMara AHTOHIO ['yTTepill, SKUW BHpa)ka€ 3aHETOKOEHHS
CJIOBOCTIOJIYYCHHSAMH “MH Ma€eMO 3pOOMTH BCE MOXJIMBE, “MM TOBHHHI BIJIHANTH
mup Ta eaHicTh y cBiti”:  “And S0, we need to do everything possible to find the
peace and unity our world so desperately needs”; “o6’eqHaruch mo6 MoOiTi3yBaTH
KOKHY YHIIIIO eHeprii” (300opu crocyBamuch cnayaxy Covid-19): “We must mobilize
every ounce of energy to defeat it” (23).

Amepukancbkuit  guruiomar  Jxoszed  IleHIHrTOH  BUpakae  TaKTUKY
KOMYHIKaTUBHOI 3TOJiy, 3a3Hayaloud TMO3UTHBHI HACIHIJIKK rapHoi cmiBmpaii: “We
have also seen that good cooperation and information sharing following an incident
of that kind can benefit everyone” (12).

TakTuka CHiBpOOITHUIITBA, IO MAa€ HAa METI MIATPUMATH Ta HAroJOCUTH Ha
HEOOX1THOCTI, MOTPeOi, BAKIUBOCTI TMOJAJIBIIOI KOOMeparii BUKOPUCTOBYETHCS
JTUIUIOMAaTaMH SIK Ha MOYaTKy, Tak 1 B KiHII MPOMOB. /[0 TAKTUKH MOKHA BIAHECTH
TONIOC CHIBPOOITHUIITBA, SKUH € HAWUMOIIMPEHIIUM cepel  JAUIUIOMAaTUYHOI
KOMYHIKarlii.

Himenpkuit mumiomar Xaiiko Maac CTaBUTh MNHUTaHHS  CYCIUIBHOTO
CHiBpOOITHMIITBA HAWCYTTEBIIMM y CBOiX mpomoBax. [limiiiMae mUTaHHA
NapTHEPCTBA, 110 O€3YMOBHO BIUTMHE 1 3MIHUTH J0Jt0 aepxkaBu: “We want to work
with you as a reliable partner that puts dialogue and cooperation at the heart of what
it does” (4).

Amepukancbkuil nurmiuomar Jlxo3zed IIeHIHITOH MOCTYroBY€ThCS TAKTHUKOIO
CHiBpOOITHUIITBA, 110 BOJHOYAC B3a€EMOBITHOCUTHLCS 13 BIAMOBIIHUM THUIIOM TOTIOCY
Ta HAroJIOIIy€ Ha BAaXKJIWBOCTI 310paHHS Uil JepKaBW, JIaOr 3 SKOIO, pa3oM i3

MalOyTHIMU 310paHHSIMHU JOTOMOXYTh BIIKPUTH MailOyTHI MOXJIMBOCTI AJi KiOep
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cuisnpami: “We hope that our whole of government dialogue today and additional
meetings tomorrow will help unlock further opportunities for cyber cooperation”, a
TAKOXK 3a3Hadac€ IICpCBAruv, Mo ix MOXYTb OOCATHYTH O6I/II[Bi CTOpOHH-KpaTHH 3a
JIOTIOMOTOI0 TapHOTO CHiBpOOITHUITBA Ta momwmpeHHs iHdopmarii: “We have also
seen that good cooperation and information sharing following an incident of that
kind can benefit everyone ”(12).

Cepez: MOBJICHHEBUX aKTIB Hal4JacTilie AUIINIIOMAaTaMi BHKOPHUCTOBYIOTHCA
acepTUBH, ajpKe 3aBIaHHAMM CcTparerii KoHGOPMI3My Ta BIANOBIIHOMY HabOpy
TaKTUK € TPEICTaBUTU MEBHUM CTaH pedel, cuTyallito, 10 CKianachk. Hampukian,
HiMeHBKI/If/i JUITIIOMAar Xaiiko Maac TOBOpUTH IIPO CTATYyT Ta IIOJOKCHHA B HBOMY
10,10 cBoOoau Ta rigHocti moaei: “The Charter § promise is addressed to the people,
who are told that their freedom and dignity will be defended at the United Nations in
New York”, roBopsuu mpo pe30JroOIii0 3a3Haya€ HEOOXIJHUM HApEeIITi CIIiTyBaTH
NUISIXy BUTBHHX Ta yecHHX BUOOpiB: “In Resolution 2254, the Security Council itself
showed the way. We must finally take this path to free and fair elections” (4).

SAnoncekuii guruiomar Kynio Xaranaka BXKHUBAa€ acepTUBHU, PO3MOBIIAIOUN PO
CBOIO KpaiHy, 3 il mpaBOM BJIACHOCTI Ta pimrydicTio g0 gormomoru: “Rwanda is a
country with strong ownership and determination towards self-help”, 3a3nauae
3QJIy4eHHS y TIPOIIEC PO3BUTKY KpaiHW Ta 3MIIIHEHHS CTOCYHKIB JABOX KpaiH: “Japan
has been strengthening its engagement in African development through the Tokyo
International Conference on African Development (TICAD) process since 7993”.
Benuka KUIBKICTh aCepTUBIB BXKMBAETHCS JUIIJIOMATOM Y CIIOBOCIONYYEHHSX ‘MU
BIpUMO”, ‘MM MA€EMO IHIIATUCH, “MeHI O XOTUIOCH 3a3HAYUTH , “MU TAKOXK OaxKaeMo”
y SIKMX BUTOJIOUIYIOTh 3aKJIMKH 1010 MOJAJIBIIOT0 3MILHEHHS APY>KHIX CTOCYHKIB SIK
MK KpaiHamu, Tak 1 Mk JirogeMu: “We believe that the establishment of our Embassy
in Kigali will contribute to further strengthen the already existing friendly relations
between our two countries and people ”; HaroJOIyIOTh HA MOIOJAHHI PI3HOMAHITHHX
HEJOJIKIB Ta CKJIQJHONIB MO0 TMpaB BIACHOCTI Ta 3yCWIb, MO0 CTOCYIOTHCS
camozoromord: “we believe that Rwanda can overcome all handicaps and difficulties

with its ownership and self-help efforts ”’; “we should be proud of ... another famous
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Japanese ”’; “l would like to mention equally ... ”; “We also wish that our experiences
would be useful for the development of Rwanda ” (5).

Typeupskuit mumaomar Mevlit Cavusoglu 3ocepenuB yBary Ha II0YaTky
IIPOMOBH IIOJI0 TEMAaTHKH MPOrpaMu, HaJl KOO OyJ0 MPOBEACHO KPOMITKY Mparlo 1
sIKa CTOCYBajach F'yMaHITapHOI Ta iHiiaTHBHOI momituky: “This year, under the theme
“Enterprising and Humanitarian Foreign Policy in the Presidential System of
Government”, we have once again prepared a thematically structured and content-
rich program, graced with honorable guests”, numaoMar Tako)X HarojJOCHB Ha
BCTAHOBJIEHH1 TOPTriBEJIBHUX CTOCYHKIB 13 KOKHUM KOHTHHEHTOM, IO O€3CyMHIBHO,
mijiiiMae KpaiHi, MPEICTABHUKOM SIKOTO BiH sIBJSIETBCSA BUCOKMH cratyc: “We have
established commercial relations with each and every continent” (3).

Otxe, crTparerii KOH(QOPMI3MY BHUPAXKAETbCS TAKTHKAMU KOMYHIKaTUBHOI
3roM Ta CHIBpOOITHUIITBA, JO $KOi, B CBOIO 4Yepry, BIJHOCUMO TOTIOC
cniBpoOiTHULTBA. CTparerii Ta TAKTUKA B OCHOBHOMY BUPA)KaIOThCS 32 JJOIIOMOT'OIO
MOBJICHHEBUX aKTiB — aCEPTHUBIB.

3.2. Crpareris camonpe3eHTanii sk 3aci0 penpe3eHTalii KOMYHIKATHBHOL
KaTeropii “roJIepaHTHICTH” B aHIJIOMOBHOMY AMIIOMATHYHOMY AUCKYPCI

Crparerist camompe3eHTalii € He MEHII BaXJIUBOK Y IUIJIOMATUYHOMY
JMCKYpC1, aJixke 3 1i JOTIOMOTOI0 JAUIIOMAT MPE3EHTYE CBOIO KpaiHy Ta cede, Oymydu
ambacajopoM 1 BIJ HBOTO O€3MOCEPENHBO 3aNeKATHUME IMIDK JEepKaBU Ha
mixHaponHii apeni [33, 194]. Cepen TakTUK BHALIMMO TaKTHKH CaMOIIPE3CHTALIIT,
cojiijapu3anli Ta CaMOCXBAaJEHHsS. Y CTparTerii camoIpe3eHTalli AUIIOMaTaMu
BXKMBAETHCS BEJIMKA KIUJIBKICTh JTUPEKTHBIB, a)kK€ OCHOBHOIO METOIO € CIIOHYKaHHS
aymuTopli 10 pilmryyux Aid. Y AunoMaTU4HIA KOMYHIKaIlll BUJSUIIEMO HACTYIIHI
CJIOBOCHIOJIYYEHHS, 1110 BUPAKAKOTHCS JUPEKTUBAMU ‘MU MYCUMO’, “MH 3aKJIUKAEMO .

Xizep Hayepr 3akiHdye CBOIO NMPOMOBY CHOHYKaHHAM 10 Pocii mpunuHUTH
yrucku Mopcekoro ¢uory: “We call on Russia to cease its harassment of
international shipping in the Sea of Azov and the Kerch Strait” (16). Anrtonio
['yrrepim 3aknukae ypsia Ta NPUOIYHHMKIB J0 TIEPEMOBHH, TOKJIABIIM Kpan

rymanitapaum npodiemam: “l call on all governments and movements involved and
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their supporters to put an end to this catastrophic conflict and humanitarian
nightmare — and come to the negotiating table”, nokmactu 3ycuiib 10 30epeKeHHs
mupy. “we must raise the voices for peace”, a Takox CHOHyKa€ ycix HeOahmgyKux
KapauHainsHO 3MianTH ctal cripas: “| call on all those that can make a difference to
make that difference: to urge and pressure combatants around the world to put down
their arms ’(23).

Typeupkuii aummomar Mevlit Cavusoglu mocinyroByeTbest 3HaYHOIO KiJIbKICTIO
JTUPEKTUBHUX CJIOBOCIOIYYEHb y MPOMOBAX, 3aKJIUKaIOYU 10 BIJHOBIICHHS CUCTEM
Oe3meku, TpoIBiTaHHA Ta cTtabimbHOCTI y €Bpomi: “We must join forces to rekindle
the system of safety, security, prosperity and stability in Europe ”, 3a3na4ae Takox
BOKJIMBICTh  CBO€I  KpaiHW  OyTHM  KOHCTPYKTUBHHMM  IAapTHEPOM  3apaju
IIMPUEMHUIIBKOT Ta TYMaHITapHOI iHO3eMHOI moiithku: “We must be a constructive
partner in all aspects of our enterprising and humanitarian foreign policy” (3).
VYkpaincbkuil aumoMar Baaum [lpucraiiko Haronomye Ha HEOOXITHOCTI 3pOOHUTH
BCE MOXJIUBE, 1100 30€perTu He3alekKHICTh, MPOECiiiHI CTaHIapTH Ta aKTyaJbHICTb
BCiX JepxaB-yuacHuib: ‘“‘WWe must do everything possible to safeguard their
independence, professional standards and relevance for all participating States ” (8).

TakTuky caMmompeseHTallli 3HaXOAUMO Yy TIPOMOBAaX aMEPUKAHCHKOTO
murioMara Kpictinm KBieH, sika Ha moyaTKy TPOMOBU 3poOujia akIEHT Ha CBOIM
mocaji SIK JUIUIOMara Ta KIIFOYOBMX Liasax 11 poooru: “As a diplomat for nearly three
decades, |'ve long followed national and local news around the world to better
understand the societies in which | work” (20). ¥V smoncekoro mumiomarta KyHio
XaraHaka, KU HaroJIoIIye Ha CBii mocaai MiHICTpa 3aKOPJIOHHUX CIIpaB Ta JOCBI
Ha MpUCyTHIT 3axoaax: “As the Minister of Foreign Affairs, this is the fourth time | am
together with you at this forum”, a Takoxx Ha O4aTKy CBO€ET IPOMOBH TOBOPHTH IPO
CBIif cTaTyc mepimioro nocia-pesuzaenta Snowii y micto Peanma: “l myself came here
at the end of February as first resident Ambassador of Japan to Rwanda” (5).
[Topryranbcbkuii MOMITHYHUN Aisia AHTOHIO ['yTeppimn po3moBiB MpoO CBiM JOCBIA
npem’ep-minictpa [lopryramii Ta #oro BHECOK IiJi 4ac poOOTH Ha I TOcaji,

OJIHOYACHO HAroJIOUIYIOUM Ha MO3UTUBHUX CTOPOHAX YKPAiHU Ta SIKOCTSIX YKPAiHIIIB:
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“When | was Prime Minister, Portugal was becoming, after centuries of being an
emigration country, we were starting to be an immigration country. | was proud that
| was able to introduce a new policy and to fully legalize the [immigrant]
communities, and | have to say that | was inspired by the wonderful qualities of the
Ukrainians living in Portugal ” (22).

TakTuka comimapu3zaiii BUKOPUCTOBYETHCS AaMEPUKAHCHKUM JIUILIOMATOM
Jxo3ed Ileninrronom, sikuii OyB mpucyTHI Ha 30opax Crnomydenux IltariB Ta
VYkpainu 1mo/10 MUTaHHS Ki0ep-011aTepalbHOTO JI1aJIOTy 1 pO3M0YaB CBOKO MPOMOBY 3
CEpJIEYHOr0 TNPHUBITAHHSA Ta NPEICTaBUB CBOIO MPOQECIiHY KOMaHAM, TaK Camo
NO03HAHOMHMBIIIUCH 3 YYaCHUKaMHU KoMaHau iHIo1 kpainu: “l am glad to be here today
for this next iteration of our dialogue on cybersecurity. Before | —I’ll make brief
remarks and then will introduce members of our team, and meet the members of your
team” (12). HacTynHMM TBEp/DKEHHSM JTUIUIOMAT BUKOPUCTOBYE TAKTHKY
coJiilapu3alii Jjisi MO3HAYEeHHS CHIJIBHOI METH JBOX KpaiH — Koomeparlis Jyisi TOro
o6 mobopoTH 3arpo3y kidepmpoctopy: “We are here today because the United
States and Ukraine both face significant threats in cyberspace. We also are here
because we think there are a lot of opportunities for cooperation” (12). Jlumomar
TaKOX BUTOJIOIIYE COJIIAPHICTD 3 YKPATHIAMHU, MIATPUMKY Ta BIIJIaHICTh 171€1 IPOTH
CTpaXXIaHb Ta 3a3HA4a€ CBOE MPATHEHHs LIOJO0 CIPUSHHS IOINOMOTU YKPalHCHKOMY
Hapoy 1 yciMm xTo 11poro motpedye: “Now, with this emotional link, I want to express
my solidarity to all those Ukrainians who are suffering because of the recent events
that have caused 1.7 million displaced people in the country. | want to say that |
deeply feel the suffering of the people and | am deeply committed to do everything |
can in order to be able to address their plight” (22).

Ha;lani MO’KHA 3 BIIEBHEHICTIO 3a3HA4YUTHU TAKTUKY CaMOCXBAJICHHA, IO
B)KHMBAETHCSI aMEPUKAHCHKUM JIUTIOMATOM, 1100 MOKa3aTy CUJIbHI CTOPOHU KpaiHU Ta
HUIIXU 0OpOTHOM 3 HaBeleHUMH 3arpo3amu: ““Since our first meeting in this dialogue
back in 2017, we have strengthened our cyber cooperation to face these challenges in
ways that enable us to reap the benefits that cyberspace has brought to us all ” (12),

SATMOHCHKUM JIUIJIOMATOM II0JI0 TTOKPAIIEHHSI CTOCYHKIB MK KpaiHaMu 1 MITHATTS iX
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CTaTyCy JI0 CTpATErivHOro MapTHEPCTBa Ta CTpATETidyHOro cmiBpoOiTHUIITBA: “\We
have raised the level of our relations with Japan, Indonesia, South Korea, Malaysia
and Singapore to “strategic partnership, ” and with China to “strategic cooperation”
(3).

TakTka camMOCXBaJIeHHSI BUPAXKAETbCS AUILIOMATaMH IIOJO0 BIACHUX [IH 1
BOJTHOYAC pealli3yeThcsi pa3oM 3 TomocoM cmiBpoOiTHunTBa: “As for bi-lateral
cooperation for Rwanda, we have been particularly active in the areas of Human
Resource Development, Rural Development, Economic Infrastructure and Industrial
Development” (5), aupexkTuBaMu, M0 BUPAXKAIOTHCSA Y 3aKIUKaX JUIUIOMATIB OO
BJIACHOI TMOMITUKH, [iM, sIKI MaloTh OyTHM BHUKOHAaHI HHMH JUISI TIOCHJICHHS
MmikHapoaHoro cmiBpoOiTHunTBa: “We will strengthen international cooperation
against terrorist organizations, primarily PKK/PYD/YPG, FETO and DAESH ” (3).

[Mopryranbebkuit  aumiomat AHTOHIO ['yTTepimn BurosnomryBaB —0Oarato
3aKJIMKIB-TUPEKTUBIB MO0 HEOOXIAHOCTI MIIHUX AUIUIOMATHYHUX 3yCUIb 3a/Jis
jerxkoro BupimeHHs npobaem: “We need robust diplomatic efforts to meet these
challenges” (22), 3akinukaB BiggaTu CBii roioc Juist JOCATHEHHS mupy. “To silence
the guns, we must raise the voices for peace ” (22) Ta Ha 0CTaHOK CIIOHYKaB 3aJTy4eHi
ypSIU Ta X MPUXWIBHHUKIB TIOKJIACTH KPailH KOH(IIKTaM Ta 0COOJIMBO T'yMaHITapHUM
cTpaknaHHsM 1 mouarm Hapemrti nepemounu “l call on all governments and
movements involved and their supporters to put an end to this catastrophic conflict
and humanitarian nightmare — and come to the negotiating table ” (22).

Crpareris caMomnpe3eHTallli peati3yeThCsd B aHIJIOMOBHOMY JUIIIIOMATUYHOMY
JUCKYpCl TaKTUKaMH CaMOTpEe3eHTallli, CcaMOCXBaJieHHs Ta codigapuzarii. Y
MPOAHANI30BAHUX MPOMOBAxX JMUIUIOMATIB Yy MeXax CTparerii camonpe3eHTalli
HalyacTille BKUBAIOTHCS YYACHUKAMH KOMYHIKallli MOBJICHHEBI aKTU — AUPEKTUBHU.
3.3. Crpareria aritamii sik 3aci0 penpe3eHTalii KOMYHIKATUBHOI KaTeropii
“TOJIEPAHTHICTH” B AHIJIOMOBHOMY JIUIIJIOMATHYHOMY JIMCKYPCI

OcHoBHa MeTa cTparerii aritamii BIUIMHYTH Ha CBIJIOMICTh OIIOHEHTA,
Hamaratuch nepekonaru woro [33, 194]. OCHOBHUMH TaKTHKaMH, IO PEaTi3yiOTh

KOMYHIKaTUBHY KaT€TrOpil0 TOJIEPAHTHICTh BU3HAYMMO TAKTHKY IPSIMOTO CIIOHYKAaHHS,
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areNIfOBaHHs 0 aBTOPUTETY, OOILSHKY Ta HaJIaHHS OL[IHHOTO 3HAaYeHHS. 3yBaXXyHOuu
TaKTHKY MPSIMOTO CIIOHYKaHHS pOOMMO BHCHOBOK, IO JUIIJIOMATH MOCIYTOBYIOTHCA
MOBJICHHEBUMH aKTaMH — JUPEKTUBAMHU.

[lopryranbebkuit  momiTHuHUMA — 1isd AuToHio  [yreppimn  ummano
MOCITYTOBYEThCSI TAKTUKOI MPSAMOrO CHOHYKAHHS Ha 3acilaHHl [I0J0 MHUTaHb
amensmii 17100aJbHOTO TPUIMHEHHS BOTHIO Ta i, 3a SKUM TOCHITyBaB Crajiax
KOpoHa Bipycy. 30Kpema, AWILUIOMAT BHUTOJIOCHB 3aKJIMKMA II00 MPUIHUHEHHS
KOH(IIIKTY, 3 KaTacTpO(PIYHUMHU HACTIAKAMHU JIJIs JItOJiel Ta 3aKJIMKaB BiIaay “‘CICTH JI0
croxry nieperoBopi”: “l call on all governments and movements involved and their
supporters to put an end to this catastrophic conflict and humanitarian nightmare —
and come to the negotiating table” (22). Yxpaincekuii quruiomatr Bagum [pucraiiko
HABITAKW BUTOJIONIYE 3aKIMKHA TMPSMOTO CIIOHYKaHHS MI0J0 30epeKeHHS KpaiHOIo
HE3aJIEKHOCT1, MIATPUMKHA MPOQECIHHUX CTaHIAPTIB Ta HEOOXIAHOCTI MpUIMaHHS
y4acTi IITaTaMu, MPEJICTaBHUKH SKUX MPUCYTHI Ha 300pax: “We must do everything
possible to safeguard their independence, professional standards and relevance for
all participating States” (8). Awmepukancekuii gumuiomar Kpicrina Ksien
BUTOJIONTyBajda 3aKJIUKA TIPSIMOTO CIHOHYKAaHHS ayIuTOpii pa3oM 3 TaKTHUKOIO
MPOTUCTABIIEHHS, 110 CTOCYBaJUCh MHUTaHb OIMHOCTI Ta 0OaraTcTBa, MOJITUYHOTO
BrumBy: “Dont let their voices be drowned out by those with more wealth, more
political influence, or those supported by malign external actors” (20).
[Topryranschkuii monmiTuyHUN Aissd AHTOHIO ['yTeppiln y KOMEHTapsix MpecH
HABOJUTH TAKTUKY MPSIMOTO CIIOHYKaHHS, anemntoroun a0: “I believe that in a moment
like the one we are witnessing at the present moment, it is essential to appeal for a
full respect of the ceasefire and namely of the other ceasefire that was recently
agreed” (22).

PazoM 3 TakTHMKOIO CHOHYKAaHHS, TaKTUKa AarejlOBaHHS JO AaBTOPUTETY
B1IOOpaXa€eThCA Y HAIMOJSTAaHHI JUILUIOMAaTOM HETraHO NMPUNUHUTU OOMOB1 Ail, IO
CIPUYMHEHI MAPTisIMU, 3ATyYCHUMHU y KOH(MIIKT Ta 3a0e3meunT Oe3mepenkoIHun
J0cTym 70 rymanitapHoi gomomoru: “l urge both parties — and all others directly

and indirectly involved in this conflict — to immediately halt hostilities to allow
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authorities to effectively address the COVID-19 threat, ensure unhindered access to
humanitarian aid and realize the ceasefire they have been discussing under the
auspices of the United Nations” (22).

Himenpkuii qumiomar Xaitko Maac, TOCITyTOBYIOUUCHh TAKTHKOIO areIIOBaHHS
JI0 aBTOPUTETY IpU OOTOBOPEHHI MUTAHHS HAI[lOHAJBHOI OE3MEKU HABOIUTH 1M’
rancekoro auriomara Kodi Anana: “ Kofi Annan once said: We don t need any more
promises. We need to start keeping the promises we already made” (4).

TakTuka arneiaroBaHHSI A0 aBTOPUTCTY KOM6iHy€TI>CH 3 TAKTHKOIO 06iH$IHKI/I
AKTHBHO CIIPUSTH MPUITMHEHHIO BOPOXKHX JiKd Ta BorHio: ‘I believe the time has come
for the Government and the Taliban to cease hostilities as COVID-19 looms over the
country. I pledge my full support”, “I make a special appeal to all countries with
influence on parties waging war to do everything possible for the ceasefire to become
a reality ” (22).

BI/II[iJ'II/IMO TAaKOK TAKTHUKY Ha/JlaHH OI_[iHHOFO SHAYCHHS, IO IPOABIIAECTLECA Y
CXBAJICHHI PillleHb II0A0 MiITPUCKU MPE3UACHTOM (PyHIaMEHTaTbHUX MPUHIIMIIB 1
uiHHocteit: “We cannot but praise the OSCE Parliamentary Assembly and its
President George Tsereteli for their strong voice in support of the OSCE fundamental
principles and commitments” (8). J{urutomar Kpictina KBieH Haromocuia Takox Ha
yCHIXy IIPH 3aXUCTI IHTEPECIB KiOep-0e3neKn Ta ropAiCTh WIEHIB BUOOpUYHX 300piB 3a
pe3yNbTaTH, 10 BUPAKA€ThCsA Y TAKTHIl HAaJaHHS OIiHHOro 3HadeHHs: “We believe
the Government of Ukraines success in defending last year s elections from
malicious cyber activity shows how far we have come over the last few years in
strengthening your cyber security. And we are proud to contribute to those efforts”
(20). TakTuka amenrOBaHHS 10 aBTOPUTETY BHPAXKAETHCS y CYMICHOCTI 3 TAKTHUKOIO
HaBelleHHs aprymeHTiB 3a: “We hope that our whole of government dialogue today
and additional meetings tomorrow will help unlock further opportunities for cyber
cooperation”.

VY crparerii ariTaiii IamioMaTaMy BKUBA€E€ThCS BEJIMKa KUIBKICTh JTUPEKTHBIB,
a TaKoX EKCIIPECUBIB, AK€ OKpIM CIIOHYKaHHS ayJuTopli J0 pIlIydux i,

JTUTIJIOMATH BUTOJIONIYIOTh CBOI1 TMEPEXKHBAHHS, €MOIlll, MOXYTh HaJaTH OIIIHHE
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3HAYEHHS.

MoBIIEHHEBI aKTH — EKCHPECUBU 1HOJ1 BHUCIIOBIIOIOTHCA AUIUIOMATaMu y
CYMICHOCTI 3 TOIOCOM CITIBPOOITHHUIITBA, TOBOPSAYU IMPO OlnarepajibHy KOOIEPAIlito
MK KpaiHamu Ta 3MiI[HeHHI 3B’s3KiB Mik Hapomamu: “I am confident that bilateral
cooperation as well as political, economic and cultural ties between Lithuania and
Japan will be further developed, bringing our two countries and their people even
closer together ” (1).

Typeupkuii gurutomar Mevliit Cavusoglu BucioBHB CBOI CIOMIBaHHS OO
eeKTUBHOI Ta OpieHTOBaHOI Ha pe3ynbraT croiBmpami: “And for this, we expect the
Iraqi government to display an effective and result-oriented cooperation with Turkey ”
(3). Hopryranscekuit qumuiomMar AHTOHIO ['yTTepim BHpa3uB OCOOIMBO EMOIIIITHO
CBOE€ BiJTHOIIICHHS I1I0J10 YKpainckkoro Hapoay: “Now, with this emotional link, I want
to express my solidarity to all those Ukrainians” (22).

VY crparerii aritamii BCTaHOBJIEHO (YHKIIOHYBaHHS TaKTUK MPSMOTO
CIIOHYKaHHSI, afleJII0OBaHHS JI0 aBTOPUTETY, OOILSHKU Ta HAJIaHHS OLIIHHOTO 3HAYEHHS
JUTSL peastizallii KOMyHIKaTUBHOT KaTeropii ToJepaHTHOCTI. Y MPOMOBAX JUILIOMATIB
IpyU BUKOPUCTAHHI ariTaliiHoi cTpaTerii Oyno BIAMIYEHO MIMPOKUA BXKUTOK

MOBJICHHEBUX aKTIB — JIUPEKTHUBI Ta EKCIIPECUBIB.
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BUCHOBKMU J10 PO3JILJTY 3

[IpoananizoBaHo  cTparerii  pempe3eHTallli KOMYHIKaTHBHOi  KaTeropii
TOJIEPAHTHOCT1 B aHINIOMOBHOMY JIUILIOMaTUYHOMY JUcKypci. Cepel KIIFoU0BUX OYI10
BUJIUICHO CTpaTeriio KOoH(POpMi3My, caMOIpe3eHTallil Ta aritaiii, Mo peaai3yloTh
KOMYHIKaTHBHY KaTeropito TOJIEPAHTHOCTI Y MOBHIN Mipi.

Crpareris  koH(OpPMI3My peami3yeTbcsl AWIUIOMATaMH  4Yepe3  PHUHIIHIT
COJIJAPHOCTI 3 OMOHEHTOM. JluruiomMarn y MPOMOBI 3aCTOCOBYIOTh TaKTHUKU
KOMYHIKaTHBHOI 3rojid Ta CIIBPOOITHUIITBA, 110 MArOTh HA METI MIATPUMATH 1HIII
KpaiHd Ta 3aJIy4dTH 1O Koomepauii. Y mpoMoBax (irypyroTb MOBJIEHHEBI aKTH —
aCepTUBH, a TAKOXK BKUBAETHCSA TOMOC CIIBPOOITHUIITBA.

Crparerist camompe3eHTallii, M0 BBAXAEThCS KIIOYOBOK B AHIJIOMOBHOMY
TUTIIOMaTHIHOMY JIHCKYpCi, TMOKJIWKAaHAa MPE3EHTYBAaTH CBOIO KpaiHy Ta cebe, SK
perpe3eHTanTa y KpalioMy CBIT/II, aJDKE BIJI I[bOTO 3aJIeKUTh IMIJDK Ta TPECTHK
Kpaind. BaxJIMBUMH y IIbOMY acCIeKTi € IMIUIEMEHTYBaHHS TAaKTUK CaMO MPE3CHTaIli1,
cofijapu3ailli Ta caMOCXBaJIeHHs, ajie JOTPUMYIOUUCh TOJIEPAHTHOTO CTABIICHHS Ta
noBeAiHKU. Cepel1 MOBJIEHHEBHUX aKTIB BUAUIMMO HTUPOKHUIN BXKUTOK TUPEKTUBIB.

AriTaniiHa cTpaTeris € pylIiiHOI CHIOK MpPU MPUXOBAHOMY BIUIMBI Ha
CBIJIOMICTh OMOHEHTIB, HaMmip Oyab SIKUM YMHOM TEPEKOHATH HOTro, aje y Mekax
TOJIEPAHTHUX HOPM CHIIKyBaHHSA. KIFOUOBMMH BBaKa€EMO 3a3HAYUTH TaKTHUKH
MPSIMOTO CIIOHYKAHHS, TAKTUKHU arejfOBaHHS JI0 aBTOPUTETY, TAKTUKH OOIITHKH Ta
HAJaHHS OIIIHHOTO 3HAYEHHS, IO HEOJHOPA30BO BKHUBAIOTHCS JUIIJIOMATaMU Yy

29

dbpazax “i 3aknukaro 10...”7, “S cnoHykaro 10...” 1 T.1. Cepen MOBJICHHEBUX aKTIB y

OUIBIIINA Mipl 3yCTPIYAIOTHCS JUPEKTUBU Ta €KCIIPECHBH.
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BUCHOBKH

OcTaHHIMH pOKAaMH CIIOCTEPIraeThbCsl 1HTEpPEC JOCHIJHMUKIB OO0 TMO3HUIIIi
aHTJIOMOBHOTO JTUIIJIOMAaTUYHOTO JUCKYPCY Y CUCTEMI 1HIIMX THUIIB JucKypcy. [lepin
3a BCE JOCITDKEHHS Oya0 CHpsSMOBaHE Ha aHali3 Ta YTOYHCHHS TOHSTTS
aHTJIOMOBHOTO JUIIOMATUYHOTO JTUCKYPCY, HaBEJACHO HIMPOKE PO3YMIHHS MOHSTTS,
3ayBOKMBIIM 1HTEPEC IHIIMX MOCTIAHUKIB 1 IX TIyMauyeHHS TIOHSTTS, a TaKOX
MpoaHaIi30BaHO HOro MiICIIe cepel I1HIIUX THIIB JUCKYpPCY. AHITIOMOBHUH
JTUTUIOMAaTUYHUM TUCKYPC BITHOCHUMO JIO CTaTyCHO-OPIEHTOBAHOTO, IHCTUTYI[IHHOTO
TUIY AUCKYPCY 1 BUBHAYAEMO, SIK CTIHKY CUCTEMY CTaTyCHO POJIHOBHUX BIIHOCHH, IO
BKJIIOUA€ ajipecara Ta aJpecaHTta, IiJib, METy Ta 3aBJaHHS KOMYHIKaIlii, a TaKOX
0COOJIMBY OpraHi3alil0 MOBHHX 3ac00iB, IO BiOOPaKarOThCSl HA PI3HUX MOBHHX
PIBHAX 1 SIKI y CYKYHHOCTI CKJIQJal0Th KOMYHIKaTUBHUW MPOCTIP COLIAJIBHOTO
IHCTUTYTY JAUILIOMATI].

JumnioMoBaH1 0coOM MOCIYTOBYIOThCSI OCHOBaMH Ta MpaBUJIaMU JUIsl BEACHHS
MpPaBWJIBHOI ~ €THKETHOI KOMYHIKAIlli, y SKId BHIUIAMO BaXJIUBE  MiCIle
KOMYHIKaTUBHOI KaTeropii TojiepaHTHOCTI. KoMyHiKaTHBHA KaTeropis TOJEPAHTHICTD,
TaKk camo, K 1 aHIJIOMOBHUN AUIUIOMAaTUYHUA TUCKYPC € (POKycamH IOCIIIHKEHHS
Cy4yaCHUX HayKOBIIIB. bBylO BCTAaHOBJIEHO Ta OXapaKTEpPU30BAHO TOHATTS
KOMYHIKaTUBHOI KaTeropii TOJEPAHTHOCTI, MOPIBHAHO 3 I1HIIMMH CYMIXHUMU
KaTeropisiMu BBIWIMBOCTI, TEPITUMOCTI Ta MOJITKOPEKTHOCTI.

[TpoBenenuii peTenpbHUN aHaAI3 JUIJIOMATUYHUX TIPOMOB JIO3BOJIUB JOCTIAUTH
Ta BU3HAYUTHU KJIFOUOBI TOMOCH peai3alii KOMyHIKaTUBHOI KaTeropii TOJEPaHTHOCTI.
Peanizarisi TOnepaHTHOCTI BiOyBa€TbCsl 3A€OUTBIIOTO 3a JIOMIOMOTOI) IIIECTH
OCHOBHMX TONOCIB: MIATPUMAaHHA MHpPY Ta O€3NeKH, MHPHOIO PpEryJlOBaHHS,
CHiBpOOITHUIITBA, CTAOIIBHOCTI, TPUMUPEHHS 1 CBOOOAM, KOXKEH 3 AKUX MOKIMKAHUN
3BEpHYTU yBary ayauTopii 10 MeBHOI mpobiemartuku. JloCHipKeHHs Moka3ajo, II0
TOTIOCH MIATPUMAHHSA MHUPY, O€3MEeKH Ta CHIBPOOITHUIITBA CTAHOBJIATH OCHOBHHI
3MICT MPOMOB CY4YaCHUX JIUILJIOMATIB. [3 MhOTO MM 3pOOMIM BUCHOBOK, IO cCaMe Il
IMITTIKAIII] € KIIFOYOBUMU TIPH peatizarlii KOMyHIKaTUBHUX 3aBJaHb JUTIOMaTaMHu.

Jlummomaty IaHYIOTh Ta MOBaXXalOTh OCI0, 3 AKMMH XOUyTh MIATPUMATH HE
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TIIBKW JUIUIOMATHUYHI, a 1 JPY>KHI CTOCYHKH Y MOAaibpIIoMy MaiOyTHromy. Came
TOMY BEJIMKa KIJBKICTh BepOaJIbHMX MapKepiB BUKOPHUCTOBYIOThCS HUMH. BepOasbHi
MapKepd KOMYHIKaTMBHOI ~KaTreropii TOJIEpaHTHOCTI Oyl0o JOCHIHKEHO Ha
JEKCUYHOMY, CEMAaHTHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY piBHiIX. (OCHOBHY 4YacTUHY
CTaHOBWJIa eBpEeMICTHYHA JICKCHKA, 10 Y HaWOUIbIIIM Mipl peai3dyBaja KaTeropito
TOJIEPAHTHOCTI, ByaJlOI0YH CJIOBA YYaCHHUKIB KOMYHIKAITii.

JlurioMoBaH1 0coOU MOCITYTOBYIOTHCSI OCHOBAaMH Ta MpaBUJIaMH IS BEICHHS
MPaBWIbHOI ©TUKETHOI KOMYHIKAIli, 1Mo Tepeadadae I1aHOOIMBE Ta BBIWIMBE
CTaBJICHHS AUIUIOMATIB J0 AyAMTOPii, 10 OyJI0 JAOCIIIKEHO Ha JEKCUYHOMY PIBHI Y
BKMBaHHI BIJMOBITHUX MOBJECHHEBUX aKTiB, 30KpeMa eKcnpecuBiB. Jluruiomaru
MOCTYTOBYIOThCS TakoX (¢pazaMu-Kiiiie, M0 OJHAK HE TM030aBis€ iX JIEKCUKY
eKCIPECUBHOCTI. BUKOPHCTOBYIOTH TaKOK BHpPa3H MOMIAHHOI TOHAIBHOCTI, 0COOINBO
JUISL KpaiH 3 SKUMH Hajajil IUTaHYIOThb CIIBIOpAaIoBaTH ab0 XO4yTh MaTu TapHi
CTOCYHKH.

JIyist yeninrHoi KOMYHIKallli JUTIOMATIB, HOCSITHEHHS KOHCEHCYCy Ta Oa)KaHUX
pe3yabTaTiB  BaXJIMBUM € BUOIp KOHKPETHHX CTpaTerii, $Ki MPUIIYCKAIOTh
BIMOBIIHUN HaOlp TakTuk. Crparerii y KoMOiHaIli 3 TakTUKaMH MaroTb OyTH
peTeNbHO Mmii0paHi yYaCHUKaMU JUTUIOMAaTHYHOI KOMYHIKAIT SISl peami3aiiid MeTH
JTUTITIOMAaTUIHOTO JUCKYPCY.

Cepen KIIOYOBUX CTpaTeriii BEJICHHS JUILUIOMAaTHYHOI KOMYHIKAIli BHIIJIECHO
cTparerito  KoH(OpMI3My, camompe3eHTalli Ta aritamii, 10 peai3ylTh
KOMYHIKaTUBHY KaT€ropil0 TOJEPaHTHOCTI Yy TIOBHIA MIpi 4epe3 TaKTUKU
KOMYHIKaTHBHOI 3TOJIM, COJIiJIapu3allii, caMOCXBaJieHHs, IPSMOrO CIIOHYKaHHS,
amieIIOBaHHS 10 aBTOPUTETY, OOIISHKU Ta 1HII. J[OCHiKyloun HasiBHI CcTpaTerii Ta
TaKTUKW y JUIUIOMAaTUYHIA KOMYHIKaIii OyJl0 TakoX BUOKPEMJIEHO MEBHUN HaOIp
MOBJICHHEBUX aKTIB JJII KOXKHOI cTparerii okpemo. Y crparerii koHPOpMI3My
HalyacTille BUKOPUCTOBYIOTh aCEPTUBH, Y CTpPATErii CaMOIPE3eHTalllil — TUPEKTUBH,
a y ariTamiiHiii cTparterii — eKCIpecuBU. 3 4Or0 pOOMMO BUCHOBOK, IO CTparerii
KOPETIOIOTHCSI 3 MOBJIICHHEBUMHU aKTaMH 3aJIEKHO BiJlT X XapakTEPUCTHK Ta

IMITTIKAIHA.
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METOIWYHUA JOJATOK
Komiuiekc BripaB A1 CrieniaJbHOr0 KypCy 3 HABYAJIbHOI AUCUUILIiHA
«CTriicTuka»

Lle#t KoMIUIEKC BIIpaB po3poOIeHUM AJis CTYAEHTIB (1I0J0TTIYHHUX (aKyIbTETIB
Ta CIELIAIbHOCTEH, MOB’A3aHUX 3 BUBUCHHSM MIXHApOAHUX BIAHOCHH Ta I1JI0BOi
KOMyHiKaiii. Becp KomIulekc BIIpaB po3pOOJEHUI 3TiTHO 3 TEMOIO HAayKOBOTO
nociipkeHHs «KoMyHIKaTMBHa KaTeropis ‘‘TOJIEpaHTHICTh B  aHIJIOMOBHOMY
JTUTUIOMAaTUYHOMY JTUCKYPCI: JIIHTBONparMaTUYHui acriekt. [logani npukiaau Bopas
COpsIMOBaHI Ha 3a0€3MEeYeHHs y CTYACHTIB YyMIHHS BH3HAuaTH CTUJIICTUYHO
perneBaHTHY 1H(OpMaIli0 TEKCTy Ha OCHOBI aHai3y JIHTBICTUYHUX 3aCO0IB PI3HHUX
pPIBHIB MOBH; 3HaHb CHUCTEMHU CTHJIICTUYHUX PECYPCIB MOBH, CTHIIICTUYHUX HODPM;
3MQTHOCTI 3A1MCHIOBATH CTUJIICTUYHHMI aHal3 KOHKPETHOIO MOBHOIO Marepiaiy Ta
MOBHHMX SIBUII[ PI3HMX pPIBHIB, a TakoXX Ha (OpMyBaHHS 3arajbHOI KYyJIbTypU Y
PO3BUTKY HaBUYOK BAYMJIMBOIO YHTAHHS, PO3BUTOK XYIOKHBOTO CMaKy Ta

BIOCKOHAJICHHSI MOBHOI KOMHGTGHHi.l..

Task 1: Indicate the causes and effects of the following cases of: a) assonance;
b) alliteration:

Pexxum poGoTH: CaMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHS: 5-7 XB.
1. Promotion and protection of human rights and fundamental freedoms remains
part and parcel of the OSCE’s concept of comprehensive security.
2. As outlined in the State Department’s recent report, Russia’s Pillars of
Disinformation and Propaganda, the Kremlin routinely attempts to sow discord in
Western societies, including Ukraine, to weaken Western institutions, promote fringe
voices, and undermine our democratic ideals.
3. We have also seen certain prominent Ukrainians and Ukrainian media outlets
falsely accuse Western reform partners of misspending assistance funds.
4, In doing so, these elected officials, oligarchs, and others have set aside the

interests of the Ukrainian people to pursue their own personal interests, or Russia’s,



65

in an attempt to preserve the corrupt system that they have exploited to make
themselves rich and powerful and divide Ukraine from its Western partners.

5. The United States remains committed to working with the Ukrainian
Government and civil society to achieve peace in eastern Ukraine and fully

implement reforms to build a stronger and more prosperous Ukrainian democracy.

Task 2: Out of the following expressions determine those, which represent a)
word-building affix morphemes; b) form-building affix morphemes.

Pexxum poGoTH: CaMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHS: 5-7 XB.
1. Since our first meeting in this dialogue back in 2017, we have strengthened our
cyber cooperation to face these challenges in ways that enable us to reap the benefits
that cyberspace has brought to us all.
2. We believe the Government of Ukraine’s success in defending last year’s
elections from malicious cyber activity shows how far we have come over the last
few years in strengthening your cyber security.
3. We hope that our whole of government dialogue today and additional meetings
tomorrow will help unlock further opportunities for cyber cooperation.
4, This is also our first cyber dialogue since President Zelenskyy’s election, and
we are looking forward to updates today from your side about how Ukraine’s new
Administration is approaching cybersecurity.
5. With the formation of the Ministry of Digital Transformation, changes at
several agencies represented here, and new legislation being reviewed in the Rada, it
is clear that evolution is underway.
6. For our part, this meeting will also provide an opportunity to review our
ongoing assistance efforts with Ukraine, discuss telecommunications supply chain
security, and share views regarding a range of international cyber diplomacy issues,
including public attribution.
7. For our dialogue today, we have an impressive delegation representing a broad

cross-section of U.S. interagency cyber experts, including officials from the
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Departments of State, Defense, Energy, Homeland Security, and Treasury, as well as
the Federal Bureau of Investigation and the U.S. Agency for International
Development.

8. First, the United States is Ukraine’s steadfast partner.

Task 3: Out of the following expressions determine those, which represent
stylistic oppositions (marked or unmarked members).

Pexxum po00OTH: CaMOCTIIHO.

Yac BukoHaHHA: 3-5 XB.
1. With united diplomatic efforts, we did, however, manage to prevent escalation
in Idlib.
2. The latest MACV report indicates a deteriorating situation except in the
extreme south, and it is unlikely that this can be arrested in any short period of time
even if the government does hold together well and the military go about their
business.
3. Not only does this fail to account for the different range of upstream assets,
which BASF could offer Gazprom,170 but it also focuses singularly on outcome and
not the negotiating process.
4, Though the Russian bargaining style does have a cultural, political and
historical basis, context remains the dominating factor.
5. But even if stonewalling does continue, this does not necessarily mean that the

response should be to adopt the same tactics.

Task 4: Out of the following expressions determine those, which represent
neutral layer and provide the corresponding synonyms in the colloquial layer of the
vocabulary:

Pexxum poGoTH: caMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHA: 5-7 XB.

1. | followed with a lot of interest and attention the London Conference and the
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very important commitments that were made.

2. | am not here to tell Ukraine what are the reforms that Ukraine should conduct
— | am here to say that we follow with a lot of interest the decisions that were made
and the commitments that were made.

3. Allow me to give four examples of this intense diplomatic push.

4. | call on all governments and movements involved and their supporters to put
an end to this catastrophic conflict and humanitarian nightmare — and come to the ne-
gotiating table.

5. The second good news is the OSCE Special Monitoring Mission in Ukraine,
which is certainly one of the most successful operations of our Organization.

6. In few days in Paris at the Normandy Four Summit we will try to achieve pro-
gress in resolving the biggest active conflict in Europe.

7. Having known through its own experience how difficult are the Chairman-
ship’s tasks, we fully support the incoming Albanian OSCE Chairmanship in the ful-
filment of these responsibilities next year.

8. The friendship between our two countries has never been stronger.

Q. We look forward to continuing our partnership and working with Ukraine’s
leaders and citizens as you build a bright, secure, and democratic future.

10. As a diplomat for nearly three decades, I’ve long followed national and local
news around the world to better understand the societies in which | work.

11. | hope the people of Ukraine are taking a similar approach when they turn on
their televisions and scroll through social media updates and news feeds.

12. Individual citizens also can take steps to protect themselves and their democra-
cy from disinformation by thinking critically, using a diverse set of media sources,

and seeking out ethical and unbiased sources of information.

Task 5: Out of the following expressions determine those, which represent
literary layer — bookish words and provide the corresponding synonyms in the neutral
layer of the vocabulary.

Pexxum poGoTH: caMOCTIIHO.
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Yac BUKOHAHHS: -7 XB.
1. Real journalism is a vital component of any democracy, serving to educate and
inform the public about its leaders and policies.
2. We cooperate closely with our relevant Ministries and institutions.
3. We are training security forces, fostering administrative structures and
providing civil support to promote stabilisation, reconciliation and inclusive
reconstruction in the country.
4, They showed an intelligence, a wisdom, skills, that were extremely important
for our own development, and the capacity of integration in the Portuguese society
that is absolutely remarkable.
5. Now, with this emotional link, I want to express my solidarity to all those
Ukrainians who are suffering because of the recent events that have caused 1.7
million displaced people in the country.
6. | started to work with them as High Commissioner for Refugees, and | want to
say that | deeply feel the suffering of the people and | am deeply committed to do
everything | can in order to be able to address their plight.
7. | believe that in a moment like the one we are witnessing at the present
moment, it is essential to appeal for a full respect of the ceasefire and namely of the
other ceasefire that was recently agreed.
8. At the same time, | want to say that we really want to do better and to do more
in our support to humanitarian activities in the country and to enhance our
cooperation with the Government in this respect, and also to make sure that we are
able to overcome all the difficulties and obstacles that we sometimes feel with respect
to the populations in distress.

Q. Nonetheless, the global ceasefire appeal is resonating across the world.

Task 6: Identify expressive means in the following sentences, which represent
a) ellipsis; b) nominative sentences and state their functions.
Pexxum po6oTH: CaMOCTIHHO.

Yac BUKOHAHHSA: 5-7 XB.
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=

| avail myself of this opportunity to express my deep satisfaction...to offer the

warm fraternal greetings of the Muslims in Iran to all of you and all Islamic

nations.

2. We the peoples!

3. For its part, the United States Government will participate in the Paris meeting on
16 May... prepared to cooperate to the fullest extent in seeking agreements
designed to reduce tensions, including effective safeguards against surprise attack
which would make unnecessary issues of this kind.

4. Come on!

5. In this perspective, the EU would have to increase its “involvement in diplomatic
efforts to solve the Transnistrian conflict [...] first by invitation and then later by
its own initiatives”.

6. Listen, my friend!

7. The developing countries through NAM, the G77, the OIC ... must step up the

fight for a fairer deal in international trade in which we are pitted against the

biggest, richest and most powerful.

8. Never, not anywhere!

Task 7: ldentify expressive means in the following sentences, which represent
a) asyndeton; b) idiomatic constructions; c) aposiopesis and state their functions.
Pexxum po6oTH: caMOCTINHO.
Yac BUKOHAHHA: 5-/ XB.
1. That’s why we should stop beating around the bush and finally start real
negotiations on Security Council reform, as the vast majority of the member states
has wanted for a long time.
2. Tosilence the guns, we must raise the voices for peace.
3. Instead of leaving the Iraqi authorities to fend for themselves, we are training
security forces, fostering administrative structures and providing civil support to
promote stabilisation, reconciliation and inclusive reconstruction in the country.

4, We must hold to account those who wilfully attack humanitarian aid workers,
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hospitals, schools.

5. Those who thought they could design Turkey by means of evil traps, useful
tools like FETO, terrorism, economic battles, have been once more frustrated,
defeated.

6. With such strong roots, Turkey has reached new horizons, new targets, globally
reflected relevant goals, under the leadership of our President, H.E. Recep Tayyip
Erdogan.

1. Before | —I’ll make brief remarks and then will introduce members of our

team, and meet the members of your team.

Task 8: ldentify expressive means in the following sentences, which represent
a) repetition; b) tautology and state their functions.

Pexxum po6oTH: caMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHSA: 5-7 XB.
1. It becomes clear that we are indeed faced with a crisis - the crisis of
multilateralism. And this crisis makes conflicts around the world appear irresolvable.
2. Germany’s postwar success story is also multilateralism’s success story.
3. The first good news is, as you already know, the Normandy Four summit is
coming on Monday, December 9. The second good news is the OSCE Special
Monitoring Mission in Ukraine, which is certainly one of the most successful
operations of our Organization. The next good news is the OSCE Office for
Democratic Institutions and Human Rights.
4, My team at the U.S. Embassy works side by side with partners in the Ukrainian
government, Ukrainian civil society, and the Ukrainian people as they advance the
initiatives they themselves have designed to reach their objectives.
5. In addition, industrial capacities and infrastructure remain damaged, trade links
disrupted, hundreds of thousands of people forced to flee from hostilities and
occupation.
6. Before | —I’ll make brief remarks and then will introduce members of our

team, and meet the members of your team.
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7. We are here today because the United States and Ukraine both face significant
threats in cyberspace. We also are here because we think there are a lot of
opportunities for cooperation.

8. The size, as you mentioned — the size and the breadth of our delegation shows
how seriously we take this relationship.

Q. We will not enjoy development without security, or security without

development.

Task 9: Identify out of the following expressions those, which represent
parenthetical clauses and state their functions.

Pexxum poGoTH: CaMOCTIIHO.

Yac BukoHAHHS: 3-5 XB.
1. We will continue to work together with our brotherly countries (Saudi Arabia,
Qatar, Kuwait, Bahrain, UAE, Oman) and the Gulf Cooperation Council to enhance
our relations.
2. At 5:36 a.m. (Moscow time), on May 1, this year, a military plane violated the
frontier of the USSR and invaded the air space of the Soviet Union to the distance of
over 2,000 kilometers.
3. When | inquired what particular passage he had objected to he could not recall
exactly but mentioned problems of Congo, Cuba, and Laos. (I believe Soviets had in
mind particularly sentence beginning "Our international interests are not compatible
with the global objectives of Soviet long-range strategy.”)
4, Revenue growth of 26 percent was much stronger than expected thanks mostly
to buoyant indirect tax receipts (due to fast-growing imports) and to one-time
revenues.
S. The resulting large surplus in turn swelled the government’s bank balance to
over €400 million (12 percent of GDP).
6. Basically, they would see the situation in South Viet-Nam as likely to
deteriorate further ("crumble,” as they have put it), and would be expecting that at

some point someone in the GVN will start secret talks with them behind our backs.
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Task 10: Identify expressive means in the following sentences, which represent
a) enumeration; b) emphatic construction and state their functions.

Pexxum pod0OTH: CaMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHSA: 5-/ XB.
1. The first good news is, as you already know, the Normandy Four summit is
coming on Monday, December 9. The second good news is the OSCE Special
Monitoring Mission in Ukraine, which is certainly one of the most successful
operations of our Organization. The next good news is the OSCE Office for
Democratic Institutions and Human Rights.
2. Starting from making successful negotiations on the first program with IMF, he
played a big role for the establishment and development of Rwandan financial system.
He also made many suggestions in other fields including public transportation system
between Kigali and other provinces.
3. As a rule they are sent separately yet almost simultaneously by the government
of one state to the governments of two or more states, or by the governments of two
or more states to the government of one or more states.
4. On the one hand, recent revisions to national income accounts point to both
much higher gross domestic product (GDP) than previously estimated, and to higher
growth rates. On the other hand, the expansion was accompanied by an acceleration
of inflation.
5. The first and second could not be the base in this case.
6. If we do not act on their behalf, we the peoples will simply be hollow words
for them.
7. The world’s population has more than tripled since 1945, while the number of
UN member states has almost quadrupled.
8. The call has been endorsed by an ever-growing number of Member States,
some 70 so far, regional partners, non-state actors, civil society networks and organi-
zations, and all UN Messengers of Peace and Advocates for the Sustainable Devel-
opment Goals.
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Q. That said, if there were no agreement, this would not make the search for solu-
tions in Yemen, Syria or elsewhere any easier.

10. It would be our utmost pleasure if we could further intensify such privileged
bi-lateral cooperation in harmony with all international donor community here.

11. Not only does this fail to account for the different range of upstream assets,
which BASF could offer Gazprom,170 but it also focuses singularly on outcome and

not the negotiating process.

Task 11: Find out syntactical stylistic devices, which represent a) inversion; b)
rhetoric question used in the examples below and specify their functions.

Pexxum po6oTH: caMOCTIIHO.

Yac BukoHaHHA: 3-5 XB.
1. Having known through its own experience how difficult are the Chairman-
ship’s tasks, we fully support the incoming Albanian OSCE Chairmanship in the ful-
filment of these responsibilities next year.
2. Not only does this fail to account for the different range of upstream assets,
which BASF could offer Gazprom,170 but it also focuses singularly on outcome and
not the negotiating process.
3. But does a boy in Idlib who lives in constant fear of the next air strike feel this?
4. How does a girl in Africa feel when her life expectancy at birth is 30 years
lower than in Germany?
5. So what is the big issue in 2018? Syria? North Korea? The Middle East? Or the

dramatic global refugee situation from the Mediterranean to Venezuela?

Task 12: Find out syntactical stylistic devices, which represent a) simile; b)
antithesis used in the examples below and specify their functions.

Pexxum poGoTH: caMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHS: D-7 XB.
1. As democratic governments uphold freedom of speech, some malicious actors

— domestic and foreign — spread outright lies or heavily distorted information to
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advance their personal goals.

2. The risk, as we saw in the case of the NotPetya attack, is that harmful activity
that begins within one country can spread and have a global effect.

3. When Germany joins the Security Council as a non-permanent member in a
few weeks time, that will be what motivates us.

4. As the second-largest humanitarian donor, Germany is willing to provide
UNHCR with a further 116 million euros - that is, half of the amount currently
needed - to help Syrian refugees in Jordan and Lebanon.

5. We also need a quantum leap as regards post-conflict peacebuilding.

6. Of course, efficiency is important - also for us Europeans, as the largest
funding contributor.

7. Through fire and destruction, they damage not only the world we live in today,
but also our future.

8. As we are surrounded by fragilities and are affected by the problems of our
region, an “action-oriented”, “innovative” but a principled foreign policy is a must in
our trouble-ridden region and the world.

Q. It is also increasing animosity and opposition against the US not only in Turkey,
but all throughout the world.

10. The US should see and realize once again that not “one” but “each of us”
matters.

11. But there is a huge distance between declarations and deeds — between

translating words into peace on the ground and in the lives of people.

Task 13: Identify expressive means in the following sentences and state their
functions.

Pexxum po6oTH: camMOCTIiHO.

Yac BUKOHAHHA: 5-7 XB.
1.  When | was Prime Minister, Portugal was becoming, after centuries of being

an emigration country, we were starting to be an immigration country.
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2. And there were certainly lacks in the Portuguese authorities in relation to the
migrant situation — | was proud that | was able to introduce a new policy and to fully
legalize the [immigrant] communities, and | have to say that | was inspired by the
wonderful qualities of the Ukrainians living in Portugal.

3. They showed an intelligence, a wisdom, skills, that were extremely important
for our own development, and the capacity of integration in the Portuguese society
that is absolutely remarkable.

4, Now, with this emotional link, | want to express my solidarity to all those
Ukrainians who are suffering because of the recent events that have caused 1.7 mil-
lion displaced people in the country.

5. It is clear for me that the Ukrainian people have the right to live in peace and
prosperity and in full respect of its independence, its sovereignty and its territorial in-
tegrity.

6. | believe that in a moment like the one we are witnessing at the present mo-
ment, it is essential to appeal for a full respect of the ceasefire and namely of the oth-
er ceasefire that was recently agreed.

7. On the other hand, the UN is following and will be ready to support all efforts,
both of the Normandy Four, of the TCG [Trilateral Contact Group], of the OSCE
[Organization for Security and Co-operation in Europe], and to do everything possi-
ble for the solution of this crisis that has been lasting already for such a long period,

and you can be sure that for us this is something that we keep in the agenda.

Task 14: Find out syntactical stylistic devices used in the examples below and
specify their functions.

Pexxum poGoTH: CaMOCTIIHO.

Yac BukoHaHHs: 3-5 XB.
1. At the same time, | want to say that we really want to do better and to do more
in our support to humanitarian activities in the country and to enhance our coopera-

tion with the Government in this respect, and also to make sure that we are able to
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overcome all the difficulties and obstacles that we sometimes feel with respect to the
populations in distress.

2. And, as the President mentioned, we are ready to upscale our cooperation and
our presence to support the Government in the reforms that the Government will be
promoting.

3. I am not here to tell Ukraine what are the reforms that Ukraine should conduct
— | am here to say that we follow with a lot of interest the decisions that were made
and the commitments that were made.

4. We are totally at the disposal of the Ukrainian Government to do everything to
support the process that we consider will be very important for the welfare of the
Ukrainian people.

5. Ukraine is today a member of the Security Council and your Permanent Repre-
sentative has had a very important role in making sure that his body is able to per-

form as much as possible in guaranteeing peace and security in the world.

Task 15: Identify expressive means in the following sentences and state their
functions.

Pexxum po6oTH: caMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHA: 5-7 XB.
1. Ukraine has a very important contribution to peacekeeping and this is some-
thing that is very dear to my heart in the present moment.
2. Ukraine has been actively engaged in all processes in relation to both peace
and security, sustainable and inclusive development, and human rights, and | want to
express my deep appreciation for what has been an exemplary cooperation.
3. The human rights bodies of the United Nations are, of course, active in relation
to the situation, and, as it is known, the human rights High Commissioner will be
providing also his report on the human rights situation in Crimea in due time, so the
United Nations will go on in line with the Charter and, observing the principles of the
Charter, will go on in fully assuming its responsibilities.
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4. Russia’s occupation of Crimea and its increasing militarization of the peninsula
Is a threat to our common security.

5. Russian occupation authorities continue their assault on human rights and fun-
damental freedoms, brutally silencing critics in civil society and the media, and cur-
tailing religious freedom.

6. Members of the Crimean Tatar community continue to experience unjustified
raids on their homes and mosques, surveillance and intimidation by occupation au-
thorities, restrictions on cultural events, and the criminalization of their representative
body, the Mejlis.

Task 16: Find out syntactical stylistic devices used in the examples below and
specify their functions.

Pexxum po6oTH: caMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHS: 5-7 XB.
1. Occupation authorities severely limit religious freedom, target religious believ-
ers with bogus terrorism charges, and seized the Orthodox Church of Ukraine cathe-
dral in Simferopol.
2. The United States calls on Russia to free all Ukrainians it has wrongfully im-
prisoned in retaliation for their peaceful dissent and to end Russian abuses of funda-
mental freedoms in Crimea.
3. Six years on, Russia continues to rely on lies and disinformation in its failed
attempt to legitimize the illegitimate. Its efforts are doomed to failure.
4, The United States condemns Russia’s illegal actions in Crimea and its contin-
ued aggressive actions against Ukraine, including in the Donbas, and will maintain
sanctions against Russia until it returns control of Crimea to Ukraine and fully im-
plements its commitments under the Minsk agreements.
5. We consider this money well spent, so we look forward to learning from you
today about how your cyber priorities are evolving so that we can better match future

assistance to Ukraine’s needs.
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6. For our dialogue today, we have an impressive delegation representing a broad
cross-section of U.S. interagency cyber experts, including officials from the Depart-
ments of State, Defense, Energy, Homeland Security, and Treasury, as well as the
Federal Bureau of Investigation and the U.S. Agency for International Development.

7. We stand with Ukraine as it attempts to strengthen the resiliency of its democ-
racy and resist Russian challenges to its sovereignty and breaches of its territorial in-

tegrity, including cyber-enabled attempts to destabilize the country.

Task 17: Find out expressive means and syntactical stylistic devices used in
the examples below and specify their functions.

Pexxum poGoTH: CaMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHS: 5-7 XB.
1. Our Ministry, a highly praised institution of our country, rising on the heritage
of our deeply rooted traditions of Ottoman diplomacy, will continue its advance
towards our goals more rapidly and strongly within the Presidential System of
Government.
2. We have allocated a considerable section of the program this year especially to
our business sector, defense industry and regional gatherings.
3. Turkey, with the transformation during our Government under the leadership of
President Recep Tayyip Erdogan, holds the 5th largest diplomatic network in the
world.
4, Our diplomatic footprint globally omnipresent is also yielding beneficial
results in our economy.
5. Despite all types of negative propaganda, misperceptions, and the tough
challenges the world is going through, Turkey is the most reliable and best
destination to invest in today.
6. Our Embassies play active roles in enhancing our economic, commercial and
cultural relations, especially our defense industry, our rising star.

7. We will continue our endeavors to increase foreign investments and trade,
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primarily in “technology intensive” industries.

8. Our Ambassadors’ efforts in representing and defending our national interests
and policies abroad in all aspects, supporting our citizens and business people, and
leading efforts to promote our culture globally, is pleasing our people as well as
strengthening our country internationally.

9. Born and raised in all corners of Turkey, from Balikesir, Istanbul, Izmir,
Ankara, Konya, Erzincan to Mersin, Adana, Antalya, Ordu, Diyarbakir and Adiyaman
among others, these people are the sons and daughters of this beautiful land.

10. Those who thought they could design Turkey by means of evil traps, useful
tools like FETO, terrorism, economic battles, have been once more frustrated and

defeated.

Task 18: Find out expressive means and syntactical stylistic devices used in
the examples below and specify their functions.

Pe:xum poGoTH: CaMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHS: 5-7 XB.
1. If you take a step back, these disparate conflicts reveal a bigger picture and a
distinct pattern.
2. It becomes clear that we are indeed faced with a crisis - the crisis of
multilateralism. And this crisis makes conflicts around the world appear irresolvable.
3. Europe, which was scarred by war and destruction, was able to integrate in
freedom, security and prosperity thanks to our European neighbours courage in
seeking reconciliation.
4. Europe has proved to the world that multilateralism and sovereignty are not a
contradiction in terms. On the contrary, in a world faced with immense global
problems, we can only safeguard sovereignty if we work together!
5. The three words, “we the peoples”, express both our goal and how we will
achieve it.
6. The United States has long been committed to working with the people of

Ukraine to combat disinformation through media literacy programming, training in
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investigative journalism, and more.

7. Let us do it together through “Grand Bargain.”

8. To silence the guns, we must raise the voices for peace.

Q. Your trust is an incentive for us to play our part in tackling the world’s crises -
and to do so with courage and confidence, but without over-estimating ourselves.

10.  The world s population has more than tripled since 1945, while the number of

UN member states has almost quadrupled.

Task 19: Find out expressive means and syntactical stylistic devices used in
the examples below and specify their functions.

Pexxum poGoTH: CaMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHS: 5-7 XB.
1. Ten days ago, | issued an appeal for an immediate ceasefire in all corners of
the globe to reinforce diplomatic action, help create conditions for the delivery of
lifesaving aid, and bring hope to places that are among the most vulnerable to the
COVID-19 pandemic.
2. We see it, for example, in postponement of elections or limitations on the abil-
ity to vote, sustained restrictions on movement, spiraling unemployment and other
factors that could contribute to rising discontent and political tensions.
3. The call has been endorsed by an ever-growing number of Member States,
some 70 so far, regional partners, non-state actors, civil society networks and organi-
zations, and all UN Messengers of Peace and Advocates for the Sustainable Devel-
opment Goals.
4, But there is a huge distance between declarations and deeds — between trans-
lating words into peace on the ground and in the lives of people.
5. There are enormous difficulties to implementation as conflicts have festered
for years, distrust is deep, with many spoilers and many suspicions.
6. In all these situations, my Special Representatives and Special Envoys — and in

some countries, the Resident Coordinators — with full support from Headquarters
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and whenever required my personal involvement—are engaging with conflict actors
to help move towards ceasefires on the ground as a prerequisite to lasting peace.

7. My Special Envoy is working on preparations to convene the parties to discuss
COVID-19 crisis management and a nationwide ceasefire mechanism.

8. But it is essential that a permanent nationwide ceasefire take effect to allow for
expansions in humanitarian access to all those suffering for the last decade.

Q. | urge both parties — and all others directly and indirectly involved in this con-
flict — to immediately halt hostilities to allow authorities to effectively address the
COVID-19 threat, ensure unhindered access to humanitarian aid and realize the

ceasefire they have been discussing under the auspices of the United Nations.

Task 20: Find out expressive means and syntactical stylistic devices
underlined in the examples below and specify their functions.

Pexxum po6oTH: caMOCTIIHO.

Yac BUKOHAHHSA: 5-7 XB.

1. We have also seen certain prominent Ukrainians and Ukrainian media outlets

falsely accuse Western reform partners of misspending assistance funds.

2. Not only does this fail to account for the different range of upstream assets,

which BASF could offer Gazprom,170 but it also focuses singularly on outcome and

not the negotiating process.
3. If we do not act on their behalf, we the peoples will simply be hollow words
for them.

4, We will continue to work together with our brotherly countries (Saudi Arabia,

Qatar, Kuwait, Bahrain, UAE, Oman) and the Gulf Cooperation Council to enhance

our relations.

5. The world’s population has more than tripled since 1945, while the number of
UN member states has almost guadrupled.

6.  The latest MACV report indicates a deteriorating situation except in the
extreme south, and it is unlikely that this can be arrested in any short period of time
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even if the government does hold together well and the military go about their
business.

7. The call has been endorsed by an ever-growing number of Member States,

some 70 so far, regional partners, non-state actors, civil society networks and organi-

zations, and all UN Messengers of Peace and Advocates for the Sustainable Devel-
opment_Goals.

8. At the same time, | want to say that we really want to do better and to do more
in our support to humanitarian activities in the country and to enhance our

cooperation with the Government in this respect, and also to make sure that we are

able to overcome all the difficulties and obstacles that we sometimes feel with respect

to the populations in distress.
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SUMMARY

In recent years, researchers have shown the vast interest in the position of
English diplomatic discourse in the system of other types of discourse. First of all,
this study was aimed at analyzing and clarifying the concept of English diplomatic
discourse, as well as it provides a broad understanding of the concept, noting the
interest of other researchers and their interpretation of the concept, and we have
analyzed its place among other types of discourse.

At the present stage of society's development, the role of tolerance and its
implementation in various spheres of life is an important issue. Problems of
interpretation of English diplomatic discourse, as well as the multifaceted and
complex nature of the communicative category of tolerance are relevant. Diplomatic
discourse has been the focus of many scholars, in particular the issues of speech acts,
means and tactics of discrediting strategy, diplomatic discourse as a special form of
political communication, the following aspects were studied: intentional structure,
specifics of diplomatic discourse as a form of communication, linguistic aspects of
persuasiveness, as well as the problems of differentiation of taxonomic units,
terminological systems of English diplomatic documents. Diplomatic speeches are
the most common type in diplomatic discourse.

The problems and relevance of considering the communicative category of
tolerance is confirmed by its study using a variety of approaches and modern methods
by many scientists. The following aspects of the communicative category of tolerance
were studied: linguocultural and communicative, the essence of tolerance, pragmatics
and tact in modern public communication, pragmatic aspect of the concept in
different linguistic cultures.

The communicative category of tolerance can be distinguished in diplomatic
speeches at the lexical, syntactic, grammatical and other levels. At the lexical level,
tolerance is primarily expressed through euphemistic constructions, and
complementary vocabulary, which is used for respectful tonality. That is why
diplomats express first of all honor, respect, gratitude, etc. The issue of realization of

the communicative category of tolerance in the English diplomatic discourse remains
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insufficiently researched and analyzed in full.

Although in recent years the interest in the study of English diplomatic
discourse has increased significantly, but the role and importance of the
communicative category of tolerance in it, the importance and value of which is
undeniable, remains little studied, which determines the relevance of scientific work.

The object of research is the communicative category of "tolerance" in
English diplomatic discourse.

The subject of research is linguo-pragmatic aspect of the communicative
category "tolerance" in English diplomatic discourse.

The aim of the research is to identify ways and strategies for implementing
the communicative category of tolerance in English diplomatic discourse.

To achieve the outlined goal of the study it is necessary to perform a list of
objectives:

1) To clarify the concept of English diplomatic discourse in the modern
communicative-discursive paradigm and explore its typological and stylistic features;

2) To characterize tolerance as a communicative category, its status in the
system of related concepts and pragmatics;

3) To establish the topoi of implementation and verbal markers of
representation of the communicative category of tolerance in English diplomatic
discourse;

4) To describe the strategies and tactics of implementing the communicative
category of tolerance in English diplomatic discourse.

The theoretical significance of the study is that it is a contribution to the
further development and study of speech representation of the communicative
category of tolerance in English diplomatic discourse.

The practical significance of the study is determined by the possibility of
using its results and theoretical positions in lectures and seminars on communicative
linguistics, stylistics, discourse, as well as in research of students.

The novelty of the study is that for the first time verbalized markers of

communicative category of tolerance were analyzed, which were presented at lexical,
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syntactic and stylistic levels on the basis of speeches of English diplomatic discourse,
and that for the first time a set of strategies and tactics of communicative category
tolerance in English diplomatic discourse were identified.

The material of the study was the speeches of diplomats on the official
website of the US Embassy, as well as available English texts of speeches of
diplomats from different countries on the Internet.

Research methods used in the work: - a method of discourse analysis, which
was used to study the typological and stylistic features of English diplomatic
discourse; - an interpretive-textual analysis, which revealed fragments of the
implementation of the communicative category of tolerance in the English diplomatic
discourse; - a method of lexical-semantic analysis, which was used to analyze the
lexical-semantic means of representation of the communicative category of tolerance
in English diplomatic discourse; - pragma-discursive approach, which identified key
strategies and tactics for implementing the communicative category of "tolerance" in
English diplomatic discourse.

The work includes the introduction, three chapters, conclusions to each section,
a general conclusion, the list of sources, appendices and summary in English.

The introduction substantiates the relevance and novelty of the research,
defines the purpose, subject and object, highlights the main objectives for the full
disclosure of the purpose using these methods, as well as the theoretical and practical
significance of our study.

In the first chapter the issues of typological and stylistic features of English
diplomatic discourse were considered. The concept of communicative category of
tolerance and its status in the system of related concepts is studied. The section also
examines speech acts and strategies of tolerant communicative behavior.

The first part of the work provided an important opportunity to advance the
understanding of diplomatic discourse to the full extent, its place in exploring other
discourses, specifically the political discourse.

English diplomatic discourse is a status-oriented one, which belongs to the

institutional type of discourse. It is defined as a stable system of status-role relations,
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including the addreser and the addressee, the goal, the purpose and the objectives of
communication, as well as a special organization of language means reflected at
different language levels. Altogether they constitute the communicative space of the
social institution of diplomacy.

Diplomats use the basics and rules for proper etiquette communication, in
which we can’t but highlight the important place of the communicative category of
tolerance. A summary of the main findings and of the principal issues and suggestions
which have arisen in the first part are provided in both, second and third chapters.
The main purpose of the last ones is to develop an understanding of how the basic
principles of tolerance might be used in diplomacy, like ambassador’s conference,
debates or else, to reach its objectives.

The second chapter is devoted to the topoi of the implementation of the
communicative category of tolerance, verbal markers that were found at the lexical,
syntactic and stylistic levels.

The communicative category of tolerance, as well as the English diplomatic
discourse are two focuses of research of modern scholars. The notion of
communicative category of tolerance was established and characterized in
comparison with some other related categories, like politeness, leniency and political
correctness.

A thorough analysis of diplomatic speeches allowed us to explore and identify
key topoi for the implementation of the communicative category of tolerance.
Tolerance is realized mainly through six main topoi: maintaining peace and security,
peaceful regulation, cooperation, stability, reconciliation and freedom, each of which
Is designed to draw the audience's attention to a particular issue.

This study showed that the topoi of maintaining peace, security and
cooperation are found within the main content of speeches of modern diplomats.
Therefore, it can be concluded that these implications are the key in the
implementation of communicative objectives by diplomats.

Diplomats revere and respect those who they want to maintain not only

diplomatic but also friendly relations with in the future. Due to that fact a large
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number of verbal markers are used. Verbal markers of the communicative category of
tolerance were studied at the lexical, semantic and syntactic levels. The main part was
euphemistic vocabulary, which to the greatest extent realized the category of
tolerance, veiling the words of the participants of communication.

Diplomats use the basics and rules for proper etiquette communication, which
involves respectful and polite attitude of diplomats to the audience, which was
studied at the lexical level in the use of appropriate speech acts, including expressive
means. Diplomats also use cliché phrases, which, however, does not deprive them of
expressive vocabulary. Expressions of respect are also used, especially for countries
with which they plan either to cooperate in the future or want to have good relations.

The third chapter provides insight to the main strategies and tactics for
implementing the communicative category "tolerance” in English diplomatic
discourse.

In order to provide a successful communication, reach consensus and desired
results, it is important for diplomats to choose specific strategies that involve an
appropriate set of tactics. Strategies in combination with tactics must be carefully
selected by participants in diplomatic communication to achieve the purpose of
diplomatic discourse. Among the key strategies of diplomatic communication there
are the strategy of conformism, self-presentation and agitation, which implement the
communicative category of tolerance in full through the tactics of communicative
consent, solidarity, self-approval, direct motivation, appeal to authority, promises and
others.

A certain set of speech acts was also identified for each strategy separately,
whilst examining the existing strategies and tactics in diplomatic communication.
Assertives are most often used in the strategy of conformism, directives in the
strategy of self-presentation, and expressive together with directives in the strategy of
agitation.

From the research study done we conclude that strategies correlate with speech

acts depending on their characteristics and implications.



